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-PH ED RE 


TRAGEDIE IMITEE BE “ L’HIPPOLYTE ” D’EURIPIDE 
1667 

(3omme ‘ le Cid ’ cle Corneille, la 4 Phedre 5 de Racine fut 
persecute des sa naissance, mais, moins heureuse qne 
4 F Anient de Chimkne,’ elle ne put triompHer des efforts 
de la cabale. 

Madame Deshouli&res, la duchesse de Bouillon et le 

* 

due de Nevers, ligu^s contre Racine en faveur de Pradon, 
fireTifc, a force d’argent, r&issir la ‘Phedre’ de ce dernier 
et tomber eelle de Racine. 

Racine con^ut un tel chagrin de cette injustice qivil 
abandonna le theatre pendant douze ans. 

* Void 1’opinion de Boileau sur la pi&ce de Racine;— 

4 ; Eh! qui, voyanfcun jour la douleur vertxieiise 
De PMdre maigr6 soi perfide, in cestueusc, 

D’un si noble travail justement 4tonn6, 

Ne b6nira d’abord le si^cle fortune. 

Qui, rendu plus fameux par tes illustres veiiles, 

Vit naitre sous ta main ees pompeuses merveilles? " 

; (Ep. vii. k M, Racine. 1677.) 
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SUMMARY OF THE -PL^Y 

The r61e of Phffidra, in Racine’s famous tragedy, displays 
■with admirable energy and eloquence a terrible struggle 
between crime and remorse. In the Greek play of Euri- 
pides, the interest centres Jtself in Hippolytus; but m 
Racine’s Phedre, it is transferred to the guilty, wife of 

the king. * • 

Hippolytus, son of Theseus by his first wife, an Amazon, 

declares to Theramenes, his tutor, his intention to leave 
Trcezen in search of his father, whom Thetamenes had 
failed to find; his real motive being to flee from ^ the 
attractions of the captive princess Aricia, sister of the 
Pallantides, who, having claimed the sovereignty of 
Athens, had been slain by Theseus. Phaedra, the wife 
of Theseus, is enamoured of Hippolytus, whom she had 
feigned to hate, confesses her passion to CEnone, her con- 
fidante, and sees in death her only escape from her illicit 
passion. While disclosing her secret, the news reaches 
her that Theseus is dead, that a faction is preparing to 
place Aricia on the throne, and that Hippolytus, who 
is about to leave Troezen, is the leader of another fac- 
tion of the fickle populace. CEnone urges that the 
queen’s love for the step-son is no longer culpable, 
and that she should • seize the opportunity of joining 
him in opposing the pretentions of Aricia. 

Ismene, the friend of Aricia, has some difficulty in 
assuring her that the king is dead, and that not only 
will Hippolytus take pity upon her misfortunes, but 
that' he loves her. Hippolytus himself informs Aricia 
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SUMMARY OF THE PLAY * ix 

of his father’s death ; and while, to her surprise, he 
resigns to her his claims upon the throne and is declar- 
ing his affection, learns that the queen seeks to see him 
before his departure. 

i Phaedra divulges to her step-son her passion, and in 
her despair at his amazement and horror, would destroy 
herself with Jhe sword she takes from his hand, were 
she not prevented by (Enone. When the wretched 
queen is alone with her confidante, she begs her to 
plead her cause with Hippolytus, and to offer him the 
crown. (Enone brings Phaedra the intelligence that the 
king lives, and is at hand, afid advises her to denounce 
Hippolytus, charging him with the very offence of which 
she has herself been guilty. 

Unable to explain to himself his wife’s strange recep- 
tion of him upon his return— when she darkly refers to 
an outrage *to which she has been subjected — Theseus 
consults his son, who refers him to Phaedra, and, to his 
father’s grief, announces his intention of leaving his 
home. (Enone meets Theseus on his way to Phaedra, 
and describes the affliction of the queen at the insult to 
# which she has been exposed by Hippolytus. The enraged 
king accuses his son of his outrageous conduct, and 
treats as a paltry subterfuge his protest that the object 
of his love is Aricia. 

When Theseus and Phaedra meet, she entreats the 
king not to avenge himself upon Hippolytus. He replies 
that he leaves vengeance to Neptune; and while reveal- 
ing to the queen the hatred his son bears her, mentions 
his avowed love for Aricia. Maddened by jealousy and 
remorse, the queen seeks counsel of (Enone, whom she 
bitterly reproaches for having persuaded her to see 
Hippolytus, and of thus being the cause of her mis- 
fortunes. ^ 

Aricia fails to persuade Hippolytus to denounce his 


* ' PH&DRE ~ 

nf whose innocence she fruitlessly endeavours 
tor her son, of _^°se perplexed, .-determines 

to convince him. TheS * ’ t PanCne , 0 ne of the 

to enquire further of CEnone , d relates the 

women of the qneen'e suit. ‘ ; u , nl0 ti „ 

— - ~ 
H:' 

tli 6 king. Troezen wli6ii n 

had hardly drive, beyend the gate, of Trmaen ^ ^ 

monster, borne by ™'“ Xshed aero., the rock., 

f'rt.^r^rom h?« mho, in dying, had 
hurling the pnnce no ded Aricia to the 

protested Us mnnoenee^a ting annonncffl to 

S* - "rrm^tle" 

Hippolytus, since s e 1S inten ds to banish himself 
no more of his crime , the terrible 

- — - deciares f: 

ilocence of Hippolytus and 

she attributes t0 ^ “ ^^ rtue to suffer the lingering 
Having, she says, al has put a fitting end to 

pains of unjust suspicio , expires after making 

^."hHid endeavour to .PP~ ““ 

of Hippolytus. - 
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TRAGEDIE EN CINQ ACTES 



PERSONNAGES 


Th^s^e, fils d’l^gde, roi d’Ath&nes. 

Ph^dbe, femme de Thdsde, Ole de Minos et de Pasiphad. 
Hippoltte, fils de Thdsde, et d’Antiope, reine des Amazones. 
Aricie, princesse du sang royal d’Athenes. 

CEnone, nourriee et confidente de Phedre. 

Th&ram&ne', gouverneur d’Hippolyte. 

IsmMe, confidente d’Aricie. 

Panope, femme de la suite de Phedre. 

Gardes. 


La scene est k Trezene, ville du Peloponese. 



TKAGEDIE 


AOTE PREMIER 


I ' ARGUMENT. 

Hippolytus, son of Thteseus, announces to Theramenes, his tutor, 

: his intention to leave Troezen. The true cause of this resolution. 

' is his love for Aricia ; a love which it is his duty to resist, as she 
is the daughter of the enemies of his father, who has condemned 
her to celibacy. 

Phaedra; the wife of Theseus and the step-mother of Hippolytus, 
Overwhelmed by a secret grief, determines to put an end to her 
existence. CEnone, her nurse, extracts from the Queen that the 
cause of her woe is her fatal passion for Hippolytus. 

• SG&NE I.— HIPPOLYTE, THERAM&NE. 

• ’ - ■ / HIPPOLYTE. 

Le dessein en est pris : je pars, cher Th6ram&ne, 

Et quitte le s^jour de Taimable Tr^zkne. 

Dans le dotite mortel dont je suis agite, 

Je commence k rougir de mon oisivetA 
Depuis plus de six mois Aoignd de mon pkre; 

J’ignore le destin d’une tete si ch&re ; 

J’ignore jusqu ? aux lieux qui le peuvent cacher,- 
THERAM&NE. ~ ' 

Et dans quels lieux, Seigneur, l’allez-vous done chercher? 
D6ja, pour satisfaire a votre juste crainte, 

J’ai couru les deux mers que s^pare Corinthe ; : 

J*ai deman&S Th<$s£e aux peuples de ces bords 
OtLjTon voit r Acheron se perdre cbez les morts ; • • 

J’ai visits FElide, et laissant le Tenare, . ' 
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ph&dre 

9 ,' € 

Passd jusqu’& la mer qui vit tomber Icare. 1 • 

Sur quel espoir nouveau, dans quels heureux climats 
Oroyez-vous d^couvrir la trace de ses pa^P 
Qui sait m6me, qui sait si ie Poi votre pkre 
5 Yeut que de son absence on sache le mystgre ? 

Et si, lorsqu’avec vous nous tremblons pour ses jours, 
Tranquille, et nous cacbant de nouvelles amours, 

Ce h4ros n’attend point qu’une aijante abusde . . .. 
HIPFOLYTB. 

Cher TMramkne, arrete, et respecte Thds4e. 
io De ses jeunes erreurs ddsormais revenu. 

Par un indigne obstacle il n’est point retenu ; 

Et fixant de ses voeux rinconstance fatale, 

Ph&dre depuis longtemps ne craint plus de rivale. 

Enfin en le cherehant je suivrai mon devoir, 

15 Et je fuirai ces lieux que je n’ose plus voir. 

TH&RAM&NE. • 

H 6 ! depuis quand, Seigneur, craignez-vous la presence 
De ces paisibles lieux, si chers k votre enfance, 

Et dont je vous ai vu prdf^rer le sdjour 
Au tumulte pompeux d’Ath&ne et de la cour ? 

20 Quel pdril, ou plutdt quel chagrin vous en chasse ? • 

HXPPOLYTE. 

Cet heureux temps n’est plus. Tout a changd de face, - 
Depuis que sur ces bords les Dieux out envoyd 
La fille de Minos et de Pasiphad. 

- TH^JRAM&NE. 

J’entends : de vos douleurs la cause m’est connue. 

25 PhMre ici vous chagrine, et blesse votre vue. 

Dangereuse maratre, 4 peine elle vous vit, 

Que votre exil d’abord signala son credit, 

i Ce voyage entrepris par 1’ordre d’Hippolyte pour chercher Th6s6e 
rappelle celui de T616maque k la recherche d’Ulysse dans VOdyssee. 
Racine a pu s’en souvenir. Mais le voyage de Thdram&ne est plus long 
que celui de T616maque. Les deux mers que separe Corinthe ne doivent 
probahlement pas s’entendre seulement de la mer de Orissa et de la mer 
Saronique, mais de la mer lonienne et de la mer Eg6e. JTheramene va 
jusqu'en Epire, oh. I’Ach&con se perd dans le lac Acherusia, puis il visite 
l’Elide sur la-cdte oeei&entale du Pelopon&se, double le promontoirg de 
T6nare au sud dela m line peninsule, et de Ik va jusqu’a la mer Icarienne 
qui haigne le littoral de TAsie Mineure. 


ACTE I, SOfeHE I. ' 8 

\ ■■I:-:- v - y 

Mais sa haine sur vous autrefois attache, 

Ou s’est dvanouie, ou s’est bien relach^e. 

Et d’ailleurs quals perils vous pent faire courir 
Une femme mourante et qui cbercbe a mourir ? 

Phbdre, attei^te d’un mal qu’elle s’obstine k taire, 5 

Lasse enfin d’elle-m^me et du jour qui l^claire, " ■ 
Peut-elle contre vous former quelques desseins ? 

^HIPPOLYTE. 

Sa value inimitid n’est pas ce que je crains. 

Hippolyte eh partant fuit une autre ennemie : 

J e fuis, je ravo&rai, cette jeune Aricie, 10 

Reste d’un sang fatal conjure contre nous. 

TH^RAMtoE. 

Quoi ? vous-m&me, Seigneur, la pers^cutez-vous ? 

Jamais Faimable soeur des cruels Pallan tides 1 
Trempa-t-elle aux complots de ses fr&res perfides ? 

Et devez-vous hair ses innocents appas ? 15 

HIPPOLYTE. 

Si 3 e la baissois, je ne la fuirois pas. 

THERAM&NE. 

Seigneur, m’est-il permis d’expliquer votre fuite ? 

* Pourriez-vous n’etre plus c.e superbe Hippolyte 
Implacable ennemi des amoureuses lois, . 

Et d’un joug que Thdsde a subi tant de fois ? 20 

Vdnus, par votre orgueil si longtemps m^prisde, 
Voudroit-elle k la fin justifier Thdsde ? 

Et vous mettant au rang du reste des morteis, 

Yous a-t-elle forcd d’encenser ses autels? 

Aimeriez-vous, Seigneur? 25 

HIPPOLYTE. 

Ami, qu’oses-tu dire ? 

Toi, qui eonnois mon cosur depuis que je respire, 

Des sentiments d’nn cosur si fier, si dddaigneux, 

1 Les Pallantides ^talent les fils de Pallas, on, comme Fappelle Racine 
au vers 33% de Pallante, fils de Pandion et frere d’Eg^e. Quand ils 
virent Th6s6$- reconuu pour le fils d’Eg^e et rhSrifcier de la royaut^ 
d’AtMnes, k laquelle ils pr6tendaient, ils conspirerent contre lui et lui 
drass^rent une embuscade. Thes^e les tailla en pi6ces~ *et apr^s ce 
meurtre, il alia k Tr^zene pour se faire purifier, Yoyez Plutarque, Vie 
de Thesee, ebapitre xiii, ; et Pausanias, livre i, ; chapitre xsii. 
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PH&DBE 

Peux-tu me demander le ddsaveu honteux? 

C’est peu qu’avec son lait une mere amazone ^ 

M’ait fait sneer encor cet orgueil qui t’dtonne ; 

5 Dans un age plus mbr moi-meme parvenu, 

Je me suis applaud! quand je me suis eonnu, 

Attachd prds de moi par un zdle sincere, 

Tu me contois alors l’histoire de mon pdre. 

Tu sais combien mon ame, attentive k ta voix, 

S’dchauffoit au rdcit de ses nobles 'exploits, 
io Quand tu me ddpeignois ce hdros intrdpide 
Gonsolant les mortels de 1’absence d’Alcide, 

Les monstres dtouffds et les brigands punis, 

Procruste, Cercyon, et Scirron, et Sinnis, 

Et les os disperses du gdant d’Epidaure, 

15 Et la Crdte fumant du sang du Minotaure. 

Mais quand tu rdcitois des faits moins glorieux, 

Sa foi partout offerte et re$ue en cent lieux 
Hdldne k ses parents dans Sparte ddrobde ; 

Salamine tdmoin des pleurs de Pdribde; 

20 Tant d’autres, dont les noms lui sont meme dchappds, 

Trop crddules esprits que sa flamme a trompds : 

Ariane aux rochers contant ses injustices, 1 - • 

Phddre enlevde enfin sous de meilleurs auspices ; 

, Xu sais comme a regret dcoutant ce discours, 

25 Je te pressois souvent d 5 en abrdger le cours, 

Heureux si j’avois pu ravir a la mdmoire 
^Gette indigne moitid d’une si belle histoire, 

Et moi-mdme, a mon tour, je me verrois lid? 

Et les Dieux jusque-l& m’auroient humilid ? 

30 Dans mes laches soupirs d’autant plus mdprisable, 

Qu’un long amas d’honneurs rend Thdsde excusable, 
Qu’aucuns monstres par moi domptds jusqu’aujourd’hui 
Ne m’onb acquis le droit de faillir comme lui. 

Quand mdme ma &ertd pourroit s’etre adoucie, 

33 Aurois-je pour vainqueur dh choisir Aricie ? 

Ne souviendroit-il plus a mes sens dgards * 

- ^ 

1 Le vers de Racine fait allusion aux plaintes e£l£bres d’ Ariane dans 
Catulle, 
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ACTE 1 . SC&NE I*. 


De 1 ’obstaele kernel qui nous a s^pares P 
Mon pkre la^rdprouve ; et par des lois stivhves 
II defend de dormer desneveux k ses fr&res : 

D’une tige coupable il craint un rejeton ; 

II vent avec Ifur sceur ensevelir leur nom, 5 

Et que jusqu’au tombeau soumise k sa tu telle. 

Jamais les feux d’hymen ne s’allument pour elle. 

Dois-je dpouser ses droits contre un pere irrite ? 

Donnerai-je I’exemple k la tdm^ritd ? 

Et dans un fol amour ma jeunesse embarqude ... io 

THERAMI^NE. 

Ah l Seigneur, si votre heure #st une fois marqude, 

Le ciel de nos raisons ne salt point s’informer. 

ThtSsde ou vre vos yeux en voulant les f ermer ; 

Et sa haine, irritant une flamme rebelle, 

Pr&te k son ennemie une gr&ce nouvelle, 15 

Enfin d’un chaste amour pourquoi vous effrayer ? 

S’il a quelque douceur, n’osez-vous l’essayer ? 

En croirez-vous tou jours un farouche scrupule ? 

Craint-on de s’dgarer sur les traces d’Hercule ? 

* Quels courages Y 4 nus n’a-t-elle pas domptes P 20 

Yous-meme, oh seriez-vous, vous qui la combat tez, 

Si tou jours Antiope k ses lois oppos^e, 

D’une pudique ardeur n’eut brfde pour Thdsde ? 

Mais que s sert d’affecter un superbe discours? 

Avouez-le, tout change ; et depuis quelques jours 25 

On vous voit moms souvent, orgueilleux et sauvage, 

Tantdt faire voler un char sur le rivage, 

Tantdt, savant dans Fart par Neptune invents, 
r Rendre docile au frein un coursier indomptA 

Les for§ts de nos cris moms souvent retentissent ; 30 

Charges d’un feu secret, vos yeux s’appesantissent. 

II n’en faut point douter : vous aimez, vous brftlez : 

Yous p 4 rissez d’un mal que vous dissimulez. 

La charmante Aricie a-t-elle su vous plaire ? 

HIPPOLYTE; -v ’ * 

Thdramene, je pars, et vais chercher mon pare. 35 



6 V PH^BRES 

( 

TH^RAM^NB. * 

Ne verrez-vous point Ph&dre avant que de partir, 
Seigneur P * 

HIPPOLYTE. 

O’est mon dessein : tu peux Fen %yertir. . 
Voyons-la, puisqu’ainsi mon devoir me Fordonne. 

5 Mais quel nouveau mallieur trouble sa chkre CEnone ? 

SCENE II.-HIPPOLYTE, CEN( 5 nE, THERAMENE. 

CENONE. 

H 61 as ! Seigneur, quel trouble au mien pout 6tre dgal ? 

La Reine touche presque a^son terme fatal. ' 

En vain & Fobserver jour et nuit je m’attache : 

Elle meurt dans mes bras d’un mal qu’elle me cache, 

10 Un d&sordre eternel regne dans son esprit. 

Son chagrin inquiet Farrache de son lit. 

Elle vent voir le jour ; et sa douleur profonde 
M'ordonne toutefois d’^carter tout le monde . , , 

r* 

Elle vient. 

HIPPOLYTE* 

15 II suffit : je la laisse en ces lieux, 

Et ne lui montre point un visage odieux. 

SCi/NE III.— PHfeDRE, CENONE. 

PH^DRE. 

N’allons point plus avant. Demeurons, chere CEnone, 

Je ne me soutiens plus : ma force m’abandonne, 

Mes yeux sont 4 blouis du jour que je revoi, 

20 Et mes genoux tremblants se d^robent sous moL 
H&as l 

CENONE. 

Dieux tout-puissants, que nos pleurs vous apaisent I 
PH&DRE. 

Que ces vains ornements, que ces voiles me pksent 1 
Quelle importune main, en formant tous ces nbeuds, ~ 

25 A pris sOra sur mon front d’assembler mes cheveux ? - 
Tout m’affiige et me nuit, eit conspire h me nuire. 





ACTE l». SCilNE- in. 


. * ■ ■ ' CENONE. 

Oomme on volt tons ses vcenx Fun Fautre se d^truire I 
Vous-meme, cqndaxnnant vos injustes desseins, 

Tant6t k vons parer vous excitiez nos mains ; 
Vous-meme, rappelanfc votre force premiere, 

Yons voulWVous montrer et revoir la lumi&re ; 

Vons la voyez, Madame, et prefce k vons cacher, 

Yons haissezle jour que vons veniez chercher ? 

PB±DKE. 

Noble et brillant anteur d’une triste famille, 

Toi, dont ma m&re osoit se vanter d’etre fille, 

Qui peutAtre rougis du trouble oh tu me vois 
Soleil, je te viens voir pour la dernikre fois, 

CENONE. 

Quoi ? yons ne perdrez point cette cruelle envie? 

Vons verrai-je ton jours, renon^ant & la vie, 

Faire de votre mort les funestes apprets ? 

PH&DRE. 

Dieux ! qne ne snis-je assise a Fombre des fordts I 
Quand pourrai-je, an travers d’une noble poussibre, 
Snivre de Foeil un char fnyant dans la carrier© ? 

CENONE. 

Quoi, Madame ? 

PH^DRE. 

Insensee, ou suis-je ? et qu’ai-je dit ? 
Oh laiss4-je £garer mes voeux et mon esprit ? 

Je Fai perdu ; les Dieux m’en ont ravi Fusage. 

(Enone, la rougeur me couvre le visage : 

Je te laisse trop voir mes honteuses clouleurs ; 

Et mes yeux, malgre moi, se remplissent de pleurs. 

CENONE. 

Ah I s’il vons faut rongir, rougissez d’un silence 
Qui de vos mans encore aigrit la violence. 

Kebell e &tous nos soins, sonrde a tons nos discours, 
youlez-vons sans pitid laisser finir vos jours ? ~ m 
Quelle fureur les borne au milieu de leur course P 



PH&DRE 

Quel charme ou quel poison en a tari la source £ 

Les ombres par trois fois ont obscurci les cieux 
Depuis que le sommeil n’est entr4 dans vqs yeux, 

Et le jour a trois fois chass^ la nuit obscure 
5 Depuis que votre corps languit sans nourriture. 

A quel affreux dessein vous laissez-yous tenter ? 

De quel droit sur vous-meme osez-vous attenter ? 

Vous oftensez les Dieux auteurs de votre vie ; 

Vous trahissez I’^poux a qui la foiVous lie ; 
io Vous trahissez enfin vos enfants malheureux, 

Que vous pr^cipitez sous un joug rigoureux. 

Songez qu’un m^me jour leur ravira leur mbre, 

Et rendra l’esp^rance au fik de l’6trang&re, 

A ce fier ennemi de vous, de votre sang, 

15 Ce fils qu’une Amazone a port4 dans son flanc, 

Cet Hippolyte . • • 

PHEDRE. ff 

Ah } Dieux ! 

CE3STONE. 

Ce reproche vous touche. 

PHEDRE. 

Malheureuse, quel nom est sorti de ta bouche ? 

CENONE. 

20 He bien ! votre colere eclate avec raison ; 

J’aime k vous voir frdmir a ce funeste nom. 

Vivez done. Que l’amour, le devoir vous excite. 

Vivez, ne souffrez pas que le fils d’une Scythe, 
Accablant vos enfants d’un empire odieux 
25 Commande au plus beau sang de la Gr&ce et des Dieux. 
Mais ne differez point : chaque moment vous tue. 
Reparez promptement votre force abattue, 

Tamils que de vos jours, prets k se consumer, 

Le flambeau dure encore, et pent se rallumer 

n 

PH&DRE. 

30 J’en ai trop prolong^ la coupable dur£e. 
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ACTE I. SC&NE III. 


* CENONE. 

Quoi ? de quelques remords 6tes~vous d^chir^e ? 

Quel crime a pu^produire un trouble si pressant ? 

Vos mains n’ont point tremp 4 dans le sang innocent? 

® PH^DBE. 

Graces au ciel, mes mains ne sonfc point criminelles. 

Pbit aux Dieux que mon cceur fftt innocent coxnme elles! 5 

* CENONE. 

Et quel affreux projet avez-vous enfant^ 

Dont votre coeur encor doive 6tre dpouvant^ ? 

PH^DBE. 

Je t’en ai dit assez. 3 §pargne-moi le reste, 

Je meurs, pour ne point faire un aveu si funeste. 

CENONE. 

Mourez done, et gardez un silence inhumain ; 10 

Mais pour fermer vos yeux cherchez une autre main. 
Quoiqu’il vous reste h peine une foible lumi&re, 

Mon ^me cbez les morts descend r a la premiere. 

Mille chemins ouverts y conduisent toujours, 

Et ma juste douleur choisira les plus courts. 15 

Cruelle, quand ma foi vous a-t-elle d 4 $ue ? 

Songez-vous qu’en naissant mes bras vous ont re$ue ? 

Mon pays, mes enfants, pour vous j’ai tout quittA 
R<5serviez-vous ce prix a ma fidelity ? 

PH&DBE. 

Quel fruit esperes-tu de tant de violence ? 20 

Tu fr&miras d’horreur si je romps le silence. 

CENONE. 

Et que me direz-vous qui ne c&de, grands Dieux I 
A 1 ’horreur de vous voir expirer a mes yeux ? 

Quand tu sauras mon crime, et le sort qui m’aecable, 

Je n’en mo-qrrai pas moms, j’en mourrai plus eoupable. 25 

» CENONE.,,-/'. 

Madame, au nom des pleurs que pour vous j’ai verses, 



lb ph&dre 

Par vos foibles genoux que je tiens embrassd$, 
D^livrez mon esprit de ce funeste doute. 

PH&DBE. * 

Tu le veux. lAve-toi. 

CENONE. C. 

Parlez, je vous £coute. 
PB±DBE. * 

5 Ciel ! que lui vais-je dire, et par €ix commencer ? 

CENONE. 

Par de vaines frayeurs cessez de m’offenser. 

PH&DRE. 

O haine de Vdnus ! O fatale colbre ! 

Dans quels dgarements Famour jeta ma mbre ! 

CENONE. 

Oublions-les, Madame ; et qu’h tout l’avenir 
to Un silence dternel cache ce souvenir. 

PH&DRE. 

Ariane, ma sceur, de quel amour blessde, 

Vous mour&tes aux bords oh vous f Cites laissde ! 
CENONE. 

- Que faites-vous, Madame ? et quel mortel ennui 
Contre tout votre sang vous anime aujourd’hui ? 
PH&DBE. 

15 Puisque Ydnus le veut, de ce sang deplorable 
\ Je p4ris la dernikre et la plus miserable. 

CENONE. 

Aimez-vous ? 

PBAdBE. 

De Famour j’ai toutes les fureurs. 
CENONE. 

Pourqui? 

PH&DRE. 

20 Tu vas ouir le comble des horreurs. < 

J’aime^ . . Ace nom fatal, je tremble, je frissonne. 


* ? 


ACTE I. SCENE III. 


♦ PH&DRE. 

Tu connois ce fils de FAmazone, 
Oe prince si losgtemps par moi-meme opprimd P 


Hippolyte ? Grands Dieux ! 


C’est toi qui Fas nommd. 5 


Juste ciel ! tout mon sang dans mes veines se glace. 
G ddsespoir ! 6 crime 1 6 deplorable race ! 

"Voyage infortune ! Kivage malbeureux, 

Falloit-il appro cher de tes bords dangereux ? 

PH^DBE. 

Mon mal vient de plus loin. A peine au fils d’Eg^e 
Sows les lois de Fhymen je m’dtois engagee, 

Mon repos, mon bonheur sembloit etre affermi ; 
Athbnes me xnontra mon superbe ennemi. 

^Je le vis, je rougis, je palls k sa vue ; 

Tin trouble s’dleva dans mon &me dperdue; 

Mes yeux ne voyoient plus, je ne pouvois parler ; 

Je sen tis "tout mon corps et transir et brfller j 
Je reconnus V enus et ses feux redoutables, 

D’un sang qu’elle poursuit tourments inevitables. 
Far des vcbux assidus je crus les ddtourner ; 

Je lui b&tis un temple, et pris soin de Forner ; 

De victimes k touts beure entourde, 

Je clierchois dans leurs flancs ma raison dgar^e. 
D’un incurable amour rem&des impuissants 1 
En vain sur les autels ma main br&loit Fencens : 
Quand ma boucbe imploroit le nom de la D^esse, 
J’adorois Hippolyte ; et le voyant sans cesse, 

M&me au p*e& des autels que je faisois f tuner, 

* J’qffrois tout k ce dieu que je n’osois nommer. , ~ 
Je Fevitois partout. 0 comble de mis^re 1 
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$ 

Mes ye ux le retrouvoient dans les traits de som pdre. 
Contre moi-meme enfin j’osai me rdvolter : 

J’excitai mon courage a le persdcuter. # 

Pour bannir Fennemi donfc j’dtois idol&tre, 

5 J’affectai les chagrins d’une injuste maratje ; 

Je pressai son exil, et mes cris kernels 
L’arrachdrent du sein et des bras paternels. 

Je respirois, CEnone ; et depuis son absence, 

Mes jours moins agitds couloient*dans Finnoeence. 
io Soumise k mon dpoux, et cachant mes ennuis, 

De son fatal hymen je cultivois les fruits. 

Vaines precautions I Cruelle destinde ! 

Par mon dpoux lui-meme% Trdzdne amende, 

J’ai revu Fennemi que j’avois dloignd : 

15 Ma blessure trop vive aussitdt a saignd. 

Ce n’est plus une ardeur dans mes veines cachde : 

CFest Vdnus toute entidre 1 k sa proie attach^©. 2 
J’ai conqu pour mon crime une juste terreur ; 

J’ai pris la vie en haine, et ma fiamme en horreur. /“ * 
20 Je voulois en mourant prendre soin de ma gloire, 

Et ddrober au jour une flamme si noire : 

Je n’ai pu soutenir tes Iarmes, tes combats ; 

Je t’ai tout avoud ; je ne m’en repens pas, 

Pourvu que de ma mort respectant les approches, . 

25 Tu ne m’affiiges plus par d’injustes reproches, 

Et que tes vains secours cessent de rappeler 
.Un reste de chaleur tout prdt a s’exbaler. 

SCj&NE IV.— PHEDRE, CENONE, PANOPE. 

PANOPE, 

Je voudrois vous cacher une triste nouvelle, 

Madame ; mais il fa\it que je vous la rdv&le. 

30 La mort vous a ravi votre invincible dpoux ; . 

Et ce malheur n’est plus ignord que de vous. 

1 Toute entiere est Forthographe de fcoutes les Editions publiees dp 
vivant de Itacme. * 

2 In me fcota mens Venus. 

-(Horace, Ode xix, du livre i., vers 9.) 





ACTE I. SC&NE V 

% 

o CENONE. 

Panope, que djs-tu? 

• PANOPE* 

Que la Heine abus^e 

En vain demaisde an ciel le retour de Th^s^e ; 

Et que par des vaisseaux arrives dans le port 
Hippolyte son fils vient d’apprendre sa morfc. 

* PH&DBE. 

Ciel! 

PANOPE. 

Pour le choix d’un maitre Ath&nes se partage. 
Au Prince votre fils Tun donnerson suffrage, 
Madame ; et de 1’Etat 1’autre oubliant les lois, 

Au fils de I’dtrang&re ose donner sa voix. 

On dit meme qu’au tr6ne une brigue insolente 
Vent placer Aricie et le sang de Pallante. 

J’ai cru de ce" p4ril vous devoir avertir. 

Befa, meme Hippolyte est tout pr6t a partir ; 

Et Fon craint, s’il paroit dans ce nouvel orage, 

Qu’il n’entraine aprks lui tout un peuple volage. 

0 CENONE. 

Panope, c’est assez. La Heine, qui t’entend, 

Ne n4gligera point cet avis important. 


SCENE V.—PHEDHE, CENONE. 

CENONE. 

Madame, je cessois de vous presser de vivre ; 

D6j& meme au tombeau je songeois a vous suivre ; 
Pour vous en d4tourner je n’avois plus de voix ; 

Mais ce nouveau malheur vous prescrit d’autres lois. 
Votre fortune change et prend une autre face ; 

Le Hoi n’est plus, Madame ; il faut prendre sa place. 
Sa mort vous laisse un fils a qui vous vous devez, 
Esclave s’il vous perd, et roi si vous vivez. 

Sur qui, dais son malheur, voulez-vous qu’il s’appuie ? 
Ses?larmes n’auront plus de main qui les essuie ;? € 

Et ses cris innocents, port^s jusques aux Dieux, 
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Ironfc centre sa mkre irriter ses aieux, 

Vivez, vous n’avez plus de reproche k vous faire : 
Votre flamme devient une flamme ordinaire. 
Th&s4e en expirant vient de rompre les nceuds 
5 Qui faisoient tout le crime et I’borreur de yos feux. 
Hippolyte pour vous devient moins redoutable, 

Et vous pouvez le voir sans vous rendre coupable. 
Peut-etre convaincu de votre aversion, 

11 va donner un chef a la sedition. 
io Ddtrompez son erreur, fldcliissez son courage. 

Hoi de ces bords lieureux, Trdzene est son partage ; 
Mais il sait que les lois donnent a votre fils 
Les superbes remparts que Minerve a batis. 

Vous avez Run et l’autre une juste ennemie : 

15 Unissez-vous tous deux pour combattre Aricie. 

PH&DBE. 

H4 bien ! a tes conseils je me laisse entrainer. 
Yivons, si vers la vie on peut me ramener, 

Et si ramour d’un fils en ce moment funeste ' 

De mes foibles esnrits peut ranimer le reste. 7 


ACTE II. 

ARGUMENT. 

Hippolytus restores Aricia to liberty ; resigns to her his claim to 
the throne of Athens ; and makes a declaration of his love. 

Phsedra, anxious as to the fate of her own son, sees Hippolytus 
with the object of imploring his clemency ; but when in his 
presence, blinded by passion, she avows her love. Then, seeing 
that the avowal has rendered her odious in the sight of her step- 
son, she takes from him his sword, and would use it for her 
destruction but for the intervention of CEnone. 

Hippolytus learns that the Athenians have chosen for their 
rulers Phsedra and her son, and that the death of Theseus is’ 
Questioned. 

sc£ne i.-aricie, ism&ste. * . 

n - ARICIE. J 

20 Hippolyte demande a me voir en ce lieu P 
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ACTE II. SCiNEvI.' ■. . ■: v.: 

Hippolyte Gae cbercbe, et vent me dire adieu ? 

Ismdne, dis-tu vrai ? N’es-tu point abusde ? 

® ISM&NE. 

O’est le premier effet de la mort de Thdsde. 

. Prdparez-vons, ^Madame, a voir de tons cdtds 
Yoler vers vous les pceurs par Thdsee dearths. 5 

Aricie k la fin de son sort est maitresse, 

Et bient 6 t a ses piedsve-ra toute la Grece. 

ARICIE. 

Oe n’est done point, Ismdne, un bruit mal affermi ? 

Je cesse d’etre esclave, et n’ai plus d’ennemi ? 

■ . ISM.ME. 

Non, Madame, les Dieux ne vous sont point cpntraires ; io 
Et Thdsde a rejoint les manes de vos frdres. 

ARICIE. 

Dit-on quelle -aventure a termind ses jours ? 

ISM&NE. 

On seme de sa mort d’incroyables discours. 

On dit. que, ravisseur d’une amante nouvelle, 

Les flots ont englouti cet dpoux infiddle. 1 5 

\)n dit.meme, et ce bruit est partout rdpandu, 

Qu’avee Pirithous aux enters descendu, 

II a vu le Oocyte et les rivages sombres, 

Et s’est montre vivant aux infernales ombres ; 

Mais qu’il n’a pu sortir de ce triste sdjour, 2 a 

Et repasser les.bords qu’on passe sans retour . 1 

ARICIE. 

Oroirai-je qu’un mortel, avant sa dernidre heure, 
s Peut pdndtrer des morts la profonde demeure ? 

Quel ebarme l’attiroit sur ces bords redoutds? 

iSMtiNE. 

Thdsde est mort, Madame, et vous seule en doutez; 25 

Athenes en gdmit, Trdzene en est instruite, 

Et ddj& pons? son rpi recommit Hippolytel 

; ■■ V'./.':"' 

1 ^irgile a dit {Eneide, livre vi., vers 425) : 

Evaditque eeler ripam irremeabiiis uad*. 
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# 

Plibdre, dans ce palais, tremblante pour son ils, 
De ses amis troubles demande les avis. 

ABICIB. * 

Et tu crois que pour moi plus humain que son pbre, 
Hippolyte rendra ma chaine plus l^gbre P # 

5 Qu’il plaindra mes malheurs ? 

ISM&NE. # 

Madame, je le croi. 

ABICIE. 

L’insensible Hippolyte est-il connu de toi ? 

Sur quel frivole espoir pefises-tu qu’il me plaigne, 
Et respect©, en moi seule un sexe qu’il dddaigne? 
ro Tu vois depuis quel temps il 4vite nos pas, 

Et cherche tous les lieux off nous ne sommes pas. 

ISM&NE. 

Je sais de ses froideurs tout ce que Ton recite ; 

Mais j’ai vu prfes de vous ce superbe Hippolyte ; 

Et meme, en le voyant, le bruit de sa fiertd 
15 A redouble pour lui ma curiosity. 

Sa presence a ce bruit n’a point paru r^pondre : 

Dks vos premiers regards je Pai vu se confondre. 
Ses yeux, qui vainement vouloient vous 4 viter, 

Ddj& pleins de langueur, ne pouvaient vous quitter. 
20 Le nom d’amant peut-etre offense son courage ; 
Mais il en a les yeux, s’il n’en a le langage. 

AEICIE. 

Que mon coeur, chere Ismene, 4coute avidement 
Un discours qui peut-etre a peu de fondement ! 

O toi qui me connois, te sembloit-il croyable 
25 Que le triste jouet d’un sort impitoyable, 

Un cceur tou jours nourri d’amertume et de pleurs, 
Dfft connoitre Pamour et ses folles douleurs ? 

Reste du sang d’un roi noble fils de la terre, ^ 



' ACTE II,. SC&NE I. 


Six frferes,* quel espoir d’une illustre inaison 2 
Le fer moissonna tout ; et la terre bumecfcfee 
But a regret le sang des neveux d’Erecbthde. 

Tu sals, depuis leur mort, quelle severe loi 

Ddfend k tous 3es Grecs de soupirer pour moi : 5 

On craint que He la soeur les famines temdraires 

Ne raniment un jour la cendre de ses fr feres. 

Mais tu sals bien aussi de quel ceil dedaigneux 
Je regardois ce soin d’&n vainqueur soup§onneux, 

Tu sals que de tout temps k Tamour opposee, to 

Je rendois sou vent gr&ce & l’in juste Thdsde, 

Dont Fheureuse rigueur secondoit mes mdpris. 

Mes yeux alors, mes yeux n’av#ient pas vu son fils. 

Non que par les yeux seuls l&cbement encbantde, 

J’aime en lui sa beautd, sa grace tant vantde, 15 

Presents dont la nature a voulu l’honorer, 

Qu’il meprise lui-meme, et qu’il semble ignorer. 

J’aime, je prise en lui de plus nobles richesses, 

Les vertus de son pere, et non point les foiblesses. 

J’aime, je Favoflrai, cet orgueil gendreux 20 

Qui jamais n’a flechi sous le joug amoureux. 

Pbfedre en vain s’honoroit des soupirs de Thdsde : 

Pour moi, je suis plus fifere, et fuis la gloire aisde 
*£)’arracher un hommage a mille autres offerfc, 

Et d’entrer dans un cceur de toutes parts ouvert. 25 

Mais de faire fldchir un courage inflexible, 

De porter la douleur dans une ame insensible, 

D’enchainer un captif de ses fers dtonnd, 

Oontre un joug qui lui plait vainement mutind : 

O’est la ce que je veux. c J est la ce qui nfirrite. 30 

Hercule k ddsarmer coutoit moins qu’Hippolyte ; 

Et vaincu plus souvent, et plus tot surmontd, 

Preparoit moins de gloire aux yeux qui Font domptd. 

Mais, cbfere Ismfene, hdlas ! quelle est mon imprudence 1 
On ne m’opposera que trop de resistance. 35 

Tu m’enten&ras peut-etre, bumble dans mon ennui, 

1 Plutarque, dans la Vie de Thesee (chapitre ill.), porte a*cir>quante la 
'■ sombre ties? Pa' itantides. . 
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G&nir du meme orgueil que 3 ’admire aujourd’hui. 
Hippolyte aimeroit P Par quel bonheur extreme 
Aurois-je pu ftechir ... 

ISM&NE 

Vous Fentendrez lui-m6me 1 
S II vient k vous. r 

SCENE II.— HIPPOLYTE, ARICIE, ISMENE. 

HIPPOLYTE, ~ 

Madame, avant que de partir, 

J’ai cru de votre sort vous devoir avertir. 

Mon pbre ne vit plus. Ma juste defiance 
Pr^sageoit les raisons de%a trop longue absence : 

10 La mort seule, bornant ses travaux dclatants, 
Pouvoit a Funivers le cacher si longtemps. 

Les Dieux iivrent enfin k la parque homicide 
L’ami, le compagnon, le successeur d’Alcide. 

Je crois que votre haine, dpargnant ses vertus, 

15 IScoute sans regret ces noms qui lui sont dus. 

Un espoir adoucit ma tristesse mortelle : 

J e puis vous affranchir d’une austere tutelle. 

Je revoque des lois dont j’ai plaint la rigueur. 

Vous pouvez disposer de vous, de votre cceur ; 

20 Et dans cette Tr&sene, aujourd’hui mon partage, 

De mon aieul Pitth^e autrefois l’h^ritage, 

Qui m’a, sans balancer, reconnu pour son roi, 

Je vous laisse aussi libre, et plus libre que moi. 

ARICIE. 

Mod^rez des bont^s dont Fexcbs m’embarrasse. 

25 D’un soin si g^ndreux honorer ma disgrace, 

Seigneur, c’est me ranger, plus que vous ne pensez, 
Sous ces austbres lois dont vous me dispensez. 

HIPPOLYTE. 

Du choix d’un successeur Athbnes incertaine, 

Parle de vous, me nomme, et le fils de la Heine. 
ARICIE. 

30 De moi, Seigneur?' 



ACTE II, SC&NB IT, 


HIPPOLYTE. 

* Je sais, sans vouloir me flatter, 

Qu’une superbe loi semble me rejeter. 

La Grece me reproche une mkre 4trangkre. 

Mais si pour concurrent je n’avois que mon frkre, 

Madame, j’ai sur lui de v&ritables droits 
Que je saurois sauver du caprice des lois, 

TJn frein plus legitim# arrete mon audace ; 

Je vous c&de, ou plut6t je vous rends une place, 

Un sceptre que jadis vos aieux ont re$u 
De ce fameux mortel que la terre a con^u. to 

L’adoption le mit entre les mams d’Eg^e. 

Ath&nes, par mon pkre accrue et prot^g^e, 

Reconnut avec joie un roi si gdn^reux, 

Et laissa dans 1’oubli yos frkres malbeureux. 

Ath&nes dans ses murs maintenant vous rappelle. 

Assez elle a gemi d’une longue querelle ; 

Assez dans ses sillons Yotre sang englouti 
A fait fumer le champ dont il dtoit sorti. 

Tr£z&ne m’ob4it. Les campagnes de Crete 
Offrent au fils de Phedre une riche retraite. 20 

L’Attique est votre bien. Je pars, et vais pour vous 
*R4unir tons les voeux partages entre nous. 

ARICIE. 

De tout ce que j’entends £tonn£e et confuse, 

Je Grains presque, je crains, qu’un songe ne m’abuse. 
Yeill^-je? Puis-je croire un semblable dessein? 25 

Quel Dieu, Seigneur, quel Dieu Fa mis dans votre sein ? 
Qu 5 a bon droit votre gloire en tons lieux est senile ! 

» Et que la vdritd passe la renomm^e 1 

Vous-meme, en ma faveur, vous voulez vous trahir? 
N’etoit-ce pas assez de ne me point hair, 

Et d’avoir si longtemps pu 
De cette inimitid . . 
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Oroit-on que dans ses flancs un monstre m’ait^port^? 
Quelles sauvages moeurs, quelle haine endurcie 
Pourroit, en vous voyant, n’^tre point adoucie ? 

Ai-je pu rdsister au charme d^cevant , . . 

ARICIE. ^ 

5 Quo! ? Seigneur* 

HXPPOEVTE. 

Je me suis eng£g 4 trop avant. 

Je vois que la raison cMe k la violence. 

Puisque j’ai commence de rompre le silence, 

Madame, il faut poursuivre : il faut vous informer 
io D’un secret que mon cceu£ ne peut plus renfermer. 
Vpus voyez devant vous un prince deplorable, 

D’un temeraire orgueil exemple memorable. 

Moi qui contre l’amour fi&rement revolte, 

Aux fers de ses captifs ai longtemps insuite ; 

15 Qui des foibles mortels deplorant les nauf rages, 
Pensois toujours du bord contempler les orages ; 1 
Asservi maintenant sous la commune loi, 

Par quel trouble me vois-je emporte loin de moi ! 

Un moment a vaincu mon audace imprudente : 

20 Cette ame si superbe est enfin dependants. 

Depuis pr&s de six mois, honteux, desespere, 

Portant partout le trait dont je suis dechire, 

Contre vous, contre moi, vainement je m’^prouve : 
Presente, je vous fuis ; absente, je vous trouve ; 

25 Dans le fond des for&ts votre image me suit ; 

La lumiere du jour, les ombres de la nuit, 

Tout retrace a mes yeux les charmes que j’dvite, 

Tout vous livre a 1 ’envi le rebelle Hippolyte. 
Moi-meme, pour tout fruit de mes soins superflus, 

30 Maintenant je me cherche, et ne me trouve plus. 

Mon arc, mes javelots, mon char, tout m’importune ; 
Je ne me souviens plus des lemons de Neptune ; 

Mes seuls gdmissements font retentir les boss, 

1 Ce passage rappelle les fameux vers de Lucr^ce {1 efc 2 du livre ii.) 2 
Suave rnari magno, turban tibus asquora ventis* 

E terra magnum alterius spectare laborem. r 
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Et mes couBsiers oisifs ont oubli 4 ma voix. 

Peut-6tre le r^cit d’un amour si sauvage 
Yous fait, en m’^coutant, rougir de votre ouvrage. 

B’un cceur qui snffre k vous quel farouche entretien, 

Quel strange captif pour un si beau lien ! 5 

Mais roffxancfc k vos yeux en doit 6tre plus eh&re. 

Songez que je vous parle une langue dtrangbre ; 

Et ne rejetez pas des vceux mal exprim£s, 

Qu’Hippolyte sans vo*ns n’auroit jamais formas. 


SC^NE III.— HIPPOLYTE, ARICIE, TIESRAM&NE, 
ISMfeNE. 

TH^RAS&NE. 

Seigneur, la Reine vient, et je Fai devanc^e. 10 

Elle vous cherche. 

HIPPOLYTE. 

Moi? 

TH^RAM&NE. 

J’ignore sa pensde. 

Mais on vous est venu demander de sa part. 

Phbdre vent vous parler avant votre depart. 15 

HIPPOLYTE. 

_ Phbdre? Que lui dirai-je? Et que peut-elle attendre . . . 

* ARICIE. 

Seigneur, vous ne pouvez refuser de Fentendre. 

Quoique trop convaincu de son inimitie, 

Yous devez a ses pleurs quelque ombre de pitiA 
HIPPOLYTE. 

Cependant vous sortez. Et je pars. Et j ’ignore &o 

Si je n’offense point les charmes que j’adore ! 

# J’ignore si ce cceur que je laisse en vos mains . * * 

ARICIE. 

Partez, Prince, et suivez vos g6n<§reux desseins, 

Rendez de mon pouvoir Athenes tributaire. 

J’accepte tons les dons que vous me voulez faire, s>5 

Mais cet empire enfin si grand, si glorieux, ^ # 

N’est pas de vos presents le plus cher a mes yeux. 
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PH&DRE 

SC&NE TV.— HIPPOLYTE, TH^RAMME. 

HIPPOLYTE. 

Ami, tout est-il pr§t? Mais la Reine s’avance. 

Ya, que pour le depart tout s’arme en diligence. 

Fais donner le signal, cours, ordonne, et re^ien 
Me d41ivrer bientdt d’un facheux entretien. 

SCENE Y.i-PH^DRE, HIPPOLYTE, CENONE, 

PH&DRE (d CENONE). 

5 Le voici. Yers mon coeur tout mon sang se retire, 
J’oublie, en le voyant, ce crue je viens lui dire. 

CENONE. 

Souvenez-vous d’un fils qui n’esp&re qu’en vous. 

PH&DRE. 

On dit qu’un prompt depart vous £loigne de nous, 
Seigneur. A vos douleurs je viens joindre mes larmes, 
io Je vous viens pour un fils expliquer mes alar mes. 

Mon fils n’a plus de pbre ; et le jour n’est pas loin m 
Qui de ma mort encor doit le rendre t&noin. 

O^ja mille ennemis attaquent son enfance. 

Yens seul pouvez contre eux embrasser sa defense. 
r S Mais un secret remords agite mes esprits. * 

Je crains d’avoir ferme votre oreille a ses cris» 

Je tremble que sur lui votre juste colere 
Ne poursuive bientdt une odieuse mere. 

HIPPOLYTE. 

Madame, je n’ai point des sentiments si bas. 

PH&DRE. 

so Quand vous me liairiez, je ne m’en plaindrois pas, 
Seigneur. Yous m’avez vue attachde a vous nuire ; 

Runs le fond de mon coeur vous ne pouviez pas lire. 

A votre inimitid j’ai pris soin de m’offrir. 

1 Bans cette admirable scene, Racine doit beauconp, non plus k 
Euripide, qni n’a rien de semblable, mais k S4n6que. B&cine nomme 
oeneque dans un passage de sa preface ; mais il ne dit pas (le P. Brumoy 
le lui a reprochd, The&ti'e des Grccs, tome iL, p. 314) qu’il a puis6 dans la 
piece du poefce latin quelques-unes de ses plus belles inspirations. 
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Aux bords„que j’habitois je n’ai pu vous souffrir. 

En public, en secret contre vous dtolarde, 

J’ai voulu par dgs mers en etre s<5par<5e ; 

J’ai intone dtoiendu, par une expresse loi, 

Qu’on 6sat prononcer votre nom devant moi ; 

Si pourtant a T'offense on mesure la peine, 

Si lahainepeut seule attirer votre baine, 

Jamais femme ne fut plus digne de pitiA 
Et moins digne, Seigneur, de votre inimitiA 

HIPPOLYTE. 

Des droits de ses enfants une m&re jalouse 
Pardonne rarement au fils d’une autre (Spouse. 
Madame, je le sais. Les soup<;ons importuns 
Sont d’un second hymen les fruits les plus communs. 
Toute autre aurait pour moi pris les intones ombrages, 
Et j’en aurois peut-tore essuyd plus d’outrages. 

. PHfeDRE. 

Ah ! Seigneur, que le ciel, j’ose ici l’attester, 

Dinette loi commune a voulu m’exeepter ! 

Qu’un soin bien different me trouble et me devore ! 

HIPPOLYTE. 

Madame, il n’est pas temps de vous troubler encore. 

' 'Peut-tore votre dpoux voit encore le jour ; 

Le ciel peut a nos pleurs accorder son retour. 
Neptune le protege, et ce dieu tutelaire, 

Ne sera pas en vain implor4 par mon pere. 

PHltDRE. 

On ne voit point deux fois le rivage des morts, 
Seigneur. Puisque Th(Ss(5e a vu les sombres bords, 
En vain vous esptoez qu’un dieu vous le renvoie ; 

Et l’avare Acheron ne lache point sa proie. 

Que dis-je? II n’est point mort, puisqu’il respire en v 
Toujours devant mes yeux je crois voir mon epoux. 

- Je le vois, je lui parle ; et mon cceur . . . Je m’egare 
Seigneur, n*a folle ardeur malgre moi se declare. ^ - 

HIPPOLYTE. - * 

. Je vois de votre amour l’effet prodigieus. 



PH&DRE 



Tout mort qu’il est, Thisie est present & vos jewx ; 
Toujours de son amour votre 4 me est embrasie, 

PH^DRE. * 

Oui, Prince, je languis, je brhle pour Thisie. 

Je Fairne, non point tel que Font vu les en%rs, 

5 Volage adorateur de mille objets divers, 

Qui va du dieu des morts dishonorer la couche ; 

Mais fidble, mais her, et mime un peu farouche, 
Charmant, jeune, trainant tous les coeurs aprbs soi, 

Tel qu’on dipeint nos dieux, on tel que je vous voi. 
to II avoit votre port, vos yeux, votre langage, 

Cette noble pudeur coloro^t son visage 
Lorsque de notre Crite il traversa les hots, 
sujet des voeux des fillies de Minos. 1 
Que faisiez-vous albrs ? Pourquoi, sans Hippolyte, 

15 Des hires de la Grice assembla-t-il Filite ? 

Pourquoi, trop jeune encor, ne pfttes-vous Mors 
Entrer dans le vaisseau qui le mit sur nos bords ? 

Par vous auroit piri le monstre de la Cr&te, m 

Malgri tous les ditours de sa vaste retraite. 
so Pour en divelopper Fembarras incertain, 

Ma sceur du hi fatal eftt armi votre main. 

Mais non, dans ce dessein, je 1 ’aurois devancie ; r 

L’amour m’en eht d’abord inspiri la pensie. 
moi, Prince, e’est moi dont Futile secours 
du Labyrinthe enseigni les ditours, 
de soins m’eflt colitis cette t&te charmante ! 
n’e&t point assez rassuri votre amante. 
du piril qu’il vous falloit chercher, 

Moi-m&me devant vous j’aurois voulu marcher ; 

au Labyrinthe avec vous descendue 
t avec vous retrouvie, ou perdue. 

HIPPOLYTE. 

Dieux ! qu’est-ce que j’entends ? Madame, oubliez-vous 
Que Thisie est mon pire, et qu’il est votre ipbux ? 

fait dire 


: ! 

ACTE II, SC&NE V. 

PH&DRE, 

Et sur quoi jugez-vous que j’en perds la mdmoire. 

Prince ? Auroig-je perdu tout le soin de ma gloire P 
HIPPOLYTE. 

* Madame, parcionnez. J’avoue, en rougissant, 

Que j’accusois h tort un discours innocent. 

Ma honte ne pent plus soutenir votre vue ; 

Et je vais ... * 

PH&DRE. 

Ah ! cruel, tu m’as trop entendue. 

Je t’en ai dit assez pour te tirer d’erreur, 

Hd bien I connois done Phkdre et toute sa fureur. 

J’aime. Ne pense pas qu’au moment que je t’aime, 

Innocente k mes yens, je m’approuve moi-mdme ; 

Ni que du fol amour qui trouble ma raison 
Ma l&cbe complaisance ait nourri le poison. 

Objet infortund des vengeances cdlestes, 

Je m’abhorre encor plus que tu ne me ddtestes. 15 

Les Dieux m’en sont tdmoins, ces Dieux qui dans mon 
flanc 

Out allumd le feu fatal k tout mon sang ; 

Ges Dieux qui se sont fait une gloire cruelle 
* *De sdduire le cceur d’une foible mortelle. 

Toi-meme en ton esprit rappelle le passd. sc 

O’est pen de t’avoir fui, cruel, je t’ai chassd ; 

J’ai voulu te paroitre odieuse, inhumaine ; 

Pour mieux te rdsister, j’ai recherchd ta haine. 

De quoi m’ont profitd mes inutiles soins ? 

Tu me haissois plus, je ne t’aimois pas moins. 25 

m Tes malheurs te pr§toient encor de nouveaux charmes. 

J’ai langui, j’ai sdchd, dans les feux, dans les larmes. 

II suffit de tes yeux pour t’en persuader, 

Si tes yeux un moment pouvoient me regarder, 

Que dis-je ? Get aveu que je te viens de faire, 3 ° 

Get aveu siJhonteux, le crois-tu volontaire? 

Tremblante pour un fils que je n’osois trahir, „ * 

* # Je te venois prier de ne le point hair. 




PH&DRE 


Foibles projets d’un coeur trop plein de ce qii’i^aime ! 
Hdlas .! je ne t’ai pu parler que de toi-m&me. 

Venge-toi, punis-moi d’un odieux amour. r 
Digne fils du hdros qui t’a donn6 le jour, 

5 Ddlivre 1* uni vers d’un monstre qui t’irrite. 

La veuve de Thdsde ose aimer Hippolyte ! 

Crois-moi, ce monstre affreux ne doit point t’dchapper. 
Voil& mon coeur. C’est Ik que ta main doit f rapper. 
Impatient d£ja d’ expier son offensf, 
io Au-devant de ton bras je le sens qui s’avance. 

Frappe. Ou si tu le crois indigne de tes coups, 

Si ta haine m’envie un supplice si doux, 

Ou si d’un sang trop vil ta^nain serait trempde, 

An ddfaut de ton bras prete-moi ton 
15 Donne, 

CENONE. 

Que faites-vous, Madame? Justes Dieux ! 
Mais on vient. Evitez des tdmoins odieux ; 

Yenez, rentrez, fuyez une honte certaine. • 


SC^NE VI. — HIPPOLYTE, THERAM^NE. 
THilRAM&NE. 

Est-ce Phkdre qui fuit, ou plutot qu’on entraine ? 

20 Pourquoi, Seigneur, pourquoi ces marques de douleur ? 
Je vous vois sans dpde, interdit, sans couleur ? 

HIPPOLYTE. 

Thdramkne, fuyons. Ma surprise est extreme. 

Je ne puis sans horreur me regarder moi-xneme. 

Phedre . . . Mais non, grands Dieux ! qu’en un profond 
oubli 

Get horrible secret demeure enseveli. 

THERAM^NE. 

Si vous voulez partir, la voile est prdparfe 

eur, s’est d4jA d^clarde.' * 



ACTE III. SC&NE I. 

HIPPOLYTE. 

Phklre? 

TH1&RAM&NE. 

Un li^raut charge des volontds d’Athknes 
De i’Eiat en ses mains vient remettre les renes, 

Son fils est.ro? Seigneur. 

HIPPOLYTE. 

Dieux, qui la eonnoissez, 
Est-ce done sa vertu que vous recompenses ? 

TH£bAM&NE. 

Cependant un bruit sourd veut que le Roi respire. 

On prdtend que Thdsde a paru dans l’Epire. 

Mats moi qui l’y cherchai, Seigneur, je sais trop bien . . 

HIPPOLYTE. 

N’importe, ecoutons tout, et ne n^gligeons rien. 
Examinons ce bruit, remontons a sa source. 

S’ii ne merite pas d’interrompre ma course, 

Partons ; et quelque prix qu’il en puisse couter, 
Mettons le sceptre aux mains digues de le porter. 


ACTE IIL 

ARGUMENT. 

Phjedra cannot quench her passion, and hopes to win over 
Hippolytus by offering him the crown. CEnone announces to her 
that Theseus lives and is in Treezen. , 

On hearing this news Phasdra is prepared to take her life , but 
she yields to the perfidious counsels of her nurse, and consents to 
allow Hippolytus to be suspected of the very crime of which she 

lb Theseus^finds* Phsedra greatly troubled. She withdraws from 
«* - him, declaring that she is unworthy to be in his presence. ; 

Hippolytus asks of his father permission to leave the land m 
which Phffidra dwells. Theseus, harassed by horrible suspicion, 
visits his queen that he may learn he truth. 

SCENE I.-PHEDRE, CENONE, 

PHl^DRE. 

m 

Ah ! que Ton porte ailleurs les honneurs qu’on m’Snvoie. 15 
% 9 Importune, peux-tu souhaifcer qu on me \ oie . 


PH&DRE 


De quo! viens-tu flatter mon esprit ddso!6 ? # 

Cache-moi bien plutdfc : je n’ai que trop par !4 
Mes fureurs an dehors ont os 4 se r^pandre. * 

J J ai dit ce que jamais on ne devoit entendre. 

5 Ciel ! comme il m’^coutoit l Par combien de detours 
L’insensible a longtemps £lud£ mes discoufs I 
Comme il ne respiroit qu’une retraite prompte ! 

Et combien sa rongeur a redouble ma honte ! 

Pourquoi d£tournes-tu mon funeslfe dessein P 
io H 41 as i qnand son £p 4 e alloit chercher mon sein, 

A-t-il pali pour moi ? me Fa-t-il arrach^e ? 

Il sufiit que ma main 1’ait une fois touch^e, 

Je l’ai rendue horrible k s&s yeux inhumains ; 

Et ce fer malheureux profaneroit ses mains. 

CENONE. 

15 Ainsi, dans vos malheurs ne songeant qu’& vous plaindre, 
Vous nourrissez un feu qu’il vous faudroit ^teindre. 

Ne vaudroit-il pas mieux, digne sang de Minos, 

Dans de plus nobles soins chercher votre repos, * 
Centre un ingrat qui plait recourir k la fuite, 

20 Bdgner, et de FEtat embrasser la conduite ? 

PH^DRE. 

Moi r^gner ! Moi ranger un btat sous ma loi, 

Quand ma foible raison ne r&gne plus sur moi I 
Lorsque j’ai de mes sens abandonn 4 Fempire ! 

Quand sous un joug honteux & peine je respire I 
25 Quand je me meurs ! 

CENONE. 

Fuyez. 

PH&DRE. 

Je ne le puis quitter. 

CENONE. 

Vous Fosates bannir, vous n’osez Fdviter. 

PHEDRE. 9 * 

Il n’est*plus temps. Il sait mes ardeurs insens^es. 

30 De Faust&re pudeur les homes sont pass^es. 


•» . 



ACTE III. SC&NE L 


J’ai declare ina honte aux yeux de mon vainqueur, 
Etl'espoir, ™Igr< moi, ,« <11* *■» »« 

Toi-mfeme rappalant ma force ddfadlante, 

Et mon toe ddj& snr mes lfevres errante, 

Par tes conseils flatteurs tu m’as su rammer. 

Tu m’as fait entrevoir que je pouvois l’aimer. 

CENONE. 

Helas ! de vos malheu-rs innocente ou coupable, ^ 

De quoi pour vous sauver n’etois-je point capab . 

Mais si jamais l’offense irrita vos espnts, _ 

Pouvez-vous d’un superbe oublier les m^pris. 

Avec quels yeux cruels sa rigufur obstmee 
Vous laissoit a ses pieds peu s’en faut prostern 
Que son farouche orgueil le rendoit odieux . 

Que Phedre en ce moment n’avoit-elle mes y 

PH&DRE. 

CEnone, il peut quitter cet orgueil qui te blesse. 

Naum dans les forfets, il en a la rudesse. 

Hippolyte, endurci par de sauvages lois, 

Entend parler d’amour pour la premiere fois. 

Peut-6tre sa surprise a cause son silence ; 

_ Et nos plaintes peut-etre ont trop de violence. 

* CENONE. 

Songez qu’une barbare en son sein l’a form4. 

PHOEBE. 

Quoique Scythe et barbare, elle a pourtant aime. 

CENONE. 

Il a pour tout le sexe une haine fatale. 

* PH&DRE. 

Je ne me verrai point preferer de rivale. . 

Enfln tons tes conseils ne sont plus de saison. 

Sers ma fureur, CEnone, et non point ma raison. 

T 1 nuDOse M’amour un cceur inaccessible: 

Chewhons pour l’attaquer quelque endroit plus s.nsi 

- . Les charmes d’un empire ont parule toucher, 



PHJ&DRT5 


Athknes 1’attiroit, il n’a pu s’en cacher ; . 

D6j£t de ses vaisseaux la pointe ^toit tournee, 

Et la voile fiottoit aux vents abandon^**. 

Va trouver de ma part ce jeune ambitieux, 

5 CEnone ; fais briller la conronne k ses yeux. 

Qu’il mette sur son front le sacr6 diadbme ; 

Je ne venx que 1’Iionneur de 1’attacb.er moi-meme. 
CMons-lui ce pouvoir que je ne puis garder. 

II instruira mon fils dans l’art de commander ; 
io Peut-6tre il voudra bien lui tenir lieu de pbre. 

Je mets sous son pouvoir et le fils et la mbre. 

Pour le fidchir enfin tente tons les moyens ; 

Tes discours trouveront plus d’acces que les miens, 

Presse, pleure, g&nis 1 ; plains-lui Phfedre mourante ; 

15 Ne rougis point de prendre une voix suppliante. 

Je t’avofirai de tout ; je n’espere qu en toi. 

Ya : j’attends ton retour pour disposer de moi. 

SCENE II.— PH&DPE (seule). 

O toi, qui vois la honte ofi je suis descendue, 

Implacable Vdnus, suis-je assez confondue? 

20 tu ne saurois plus loin pousser ta cruautd. 

Ton triomphe est parfait ; tous tes traits ont port£. ^ 
Cruelle, si tu veux une gloire nouvelle, 

Attaque un ennemi qui te soit plus rebeile. 

Hippolyte te fuit ; et bravant ton courroux, 

Jamais k tes autels n’a fieclii les genoux. 

Ton nom semble ofienser ses superbes oreilles. 

B£esse, venge-toi ; nos causes sont pareilles. 

5 il aime . . . Mais deja tu reviens sur tes pas, 

CEnone ? on me ddteste, on ne tdcoute pas. 

SCENE III. — Pffl^DPE, CENONE. 

CENONE. 

30 II fauf d’un vain amour dtouffer la pens^e, 

Madame. Rappelez votre vertu passde : • 

1 Tel est 1C fcexte de 1’edition de 1697. Les pr6c4dentes donnent ainsi ce 
• •npms-lin Pliedre mourante. 


ACTE III. SC&NE III. . 

Le Roi, qifon a cru morfc, va paroitre h vos yeux ; 
Th4sde est arrive. Thdsde est en ces lieux. 

Le peuple, potojle voir, court et se pr^cipite. 

Je sortois par votre ordre, et cherchois Hippolyte, 
Lorsque jusques an ciel mille cris 61anc4s . . . 

* PH&DRE. 

Mon 4poux est vivant, CEnone, c’est assez. 

J’ai fait l’mdigne aveu d’un amour qui l’outrage ; 

II vit : 'je ne veux pas en savoir davantage. 

CENONE. 

Quoi ? 

PH&DRE. 

Je te Pai pr^difc ; mais tu n’as pas voulu. 

Sur mes justes remords tes pleurs ont pr^valu. 

Je mourois ce matin digne d’etre pleurae ; 

J’ai suivi tes conseils, je meurs d^shonor^e. 

CENONE. 

Vous mourez? 

PH&DRE. 

Juste ciel ! qu’ai-je fait aujourd’hui ? 
Mon epoux va paroitre, et son fils avec lui. 

Je verrai le t&moin de ma fiamme adultere 
Observer de quel front j’ose aborder son pere, 

Le cceur gros de soupirs qu’il n’a point 4coutds, 
L’osil bumide de pleurs par 1’ingrat rebuffs. 
Penses-tu que sensible a l’honneur de Th4see, 

II lui cache Fardeur dont je suis embrasee ? 
Laissera-t-il trabir et son pere et son roi P 
Pourra-t-il contenir Phorreur qu’il a pour moi ? 

II se tairoit en vain. J e sais mes perfidies, 

CEnone, et ne suis point de ces femmes bardies 
Qui goutant dans le crime une tranquille paix, 

Ont su se faire un front qui ne rougit jamais. 

Je connais mes fureurs, je les rappelie toutes. 

II me sembie d4ja que ces murs, que ces voutes 
Yont prendre la parole, et prets a- m’accuser, 
Attendent mon dpoux pour le ddsabuser. 



PHJ&DRE 


32 

Mourons. De tant d’horreurs qu’un tr^pas m§ delivre. 
Bst-ce un malheur si grand que de cesser de vivre? 

La mort aux malheureux ne cause point jl effroi. 

Je ne crains qne le nom que je laisse apr&s moi. 

5 Pour mes tristes enf ants 1 quel affreux heritage ! 

Le sang de Jupiter doit ender leur courage ; 

Mais quelque juste orgueil qu’inspire un sang si beau, 
Le crime d’une m&re est un pesant fardeau. 

Je tremble qu ? un discours, hdlas ! Crop veritable, 
io XJn jour ne leur reprocbe une mere coupable. 

Je tremble qu’opprimes de ce poids odieux 
L’un ni Fautre jamais n’ose lever les yeux, 

CENONE. 

II n’en faut point douter, je les plains Fun et Fautre ; 
Jamais crainte ne fut plus juste que la votre. 
iS Mais a de tels affronts pourquoi les exposer ? 

Pourquoi contre vous-meme allez-vous d^poser ? 

C’en est fait : on dira que Phkdre, trop coupable, 

De son 4poux trahi fuit Faspect redoutable. 

Hippolyte estheureux qu’aux ddpens de vos jours 
20 Vous-meme en expirant appuyez ses discours. 

A votre accusateur que pourrai-je r^pondre ? 

Je serai devant lui trop facile a confondre. 

De son triompbe affreux je le verrai jouir, 

Et conter votre honte a qui voudra Fouir. 

25 Ab ! que plutdt du ciel la damme me ddvore ! 

Mais ne me trompez point, vous est-il cher encore ? 
De quel ceil voyez-vous ce prince audacieux ? 

PH&DRE. 

Je le vois comme un monstre effroyable a mes yeux. 

CENONE. 

Pourquoi done lui c<kler une victoire entiere? 

30 Vous le craignez. Osez Faccuser la premiere 
Du crime dont il peut vous charger aujourd’hui. 

Qui vous d^mentira ? Tout parle contre lui 
Son en vos mains heureusement laiss^e, 

i Phedre avait deux fils : Acamaa et Demophon. 




ACTE HI. SC&NE IT. 83 

Yotre trou&le present, votre douleur pass£e, 

Son pere par vos cris dhs longtemps prevenu, 

Et d6jh son exil^ar vous-mtoe obtenu. 

PH^DBE. 

. Moi, que j’ose^pprimer et noircir l’innocence ? 

CENONE. 

Mon zMe n’a besoin que de votre silence. . 5 

Tremblante comme vcns, j’en sens quelque remords. 

Yous me verriez plus prompte affronter mille morts. 

Mais puisque je vous perds sans ce triste remade, 

Yotre vie est pour moi d’un prix a qui tout cede. 

Je parlerai. Thdsde, aigri par mes avis, 10 

Bornera sa vengeance a i’exil de son fils. 

Un pere en punissant, Madame, est tou jours pfere : 

Un supplice ldger suffit k sa colkre. 

Mais le sang innocent dht-il 6tre versd, 

Que ne demande point votre honneur menacd ? 15 

C’est un tresor trop cker pour oser le commettre. 

Queique loi qu’il vous dicte, il faut vous y soumettre, 
Madame ; et pour sauver notre honneur combattu, 

II faut immoler tout, et meme la vertu. 

On vient ; je vois Tkdsee. 20 

* PElAdRE. 

Ah ! je vois Hippolyte ; 

Dans ses yeux insolents je vois ma perte ecrite. 

Fais ce que tu voudras, je m’abandonne a toi. 

Dans le trouble oh je'suis, je ne puis rien pour moi. 

SCENE IV.— THESEE, HIPPOLYTE, PHEDRE, 

' CENONE, THERAYENE. 

TnhsEE. 

La fortune k mes vceux cesse d’etre oppose, 25 

Madame ; et dans vos bras met . . * 

PH&DRE. 

♦ Arr&tez, Tbdsde. 

» 

Et ne profanes point des transports si charmants. 





Vous 6tes ofi!ens 4 . La fortune jalouse * 

N’a pas en votre absence dpargnd votre Spouse. 

In&igne de vous plaire et de vous approver, 

Je ne dois clesormais songer qu’a me cacher. 

gOENE V.-THESEE, HIPPOLYTE, THERAMENE. 

5 Quel est l’dtrange accueil qu’on fait a votre pbre s 
Mon fils ? * 

HIPPOLYTE, 

Phfedre peut seule expliquer ce mystbre. 
Mais si mes voeux ardents vous peuvent ^mouvoir, 
Permettez-moi, Seigneur, de ne la plus revoir ; 
io Souffrez que x>our jamais le tremblant Hippqlyte 
Disparoisse des lieux que votre Spouse habite. 

TET&SEE. 

Vous, mon fils, me quitter? 

HIPPOLYTE. 

J e ne la cliercbois pas : # 

G’est vous qui sur ces bords conduisites ses pas. 

15 Vous daign&tes, Seigneur, aux rives de Trdzbne 
Confier en partant Aricie et la Heine. 

Je fus meme charge du soin de les garder. 

Mais quels soins d^sormais peuvent me retarder? 
Assez dans les for6ts mon oisive jeunesse 
20 Sur de vils ennemis a montr 4 son adresse. 

Ne pourroi-je, en fuyant un indigne repos, 

D’un sang plus giorieux teindre mes javelots ? 

Vous n’aviez pas encore atteint l’age oh je toucbe, 
D6ja plus dun tyran, plus d’un monstre -farouche 
25 A volt de votre bras sent! la pesanteur ; 

de Tinsolence, heureux pers^cuteur, 

Vous aviez des deux mers assurd les rivages. 

Le libre voyageur ne craignoit plus d’outrages ; 
Hercule, respirant sur le bruit de vos coups, 

30 D4j& de son travail se reposoit sur vous. 

Et mol, fils inconnu dun si giorieux pbre, 

loin des traces de ma mbre. 


ACTE III. SCENE Y s * 35 

Souffrez qpe mon courage ose enfin s’occuper. 

Soufixez, si quelque monstre a pu vous dchapper, 

Que j’apporte'&^os pieds sa depouille honorable, 

Ou que d’un beau trdpas la memoire durable, 
ilternisant des jours si noblement finis, 5 

Prouve k tout i’univers que j’dtois votre fils. 

TKl£S2£Ei. 

Que vois-je ? Quelle hprreur dans ces lieux rdpandue 
Fait fuir devant mes yeux ma famille dperdue ? 

Si je reviens si craint et si peu ddsird, 

O ciel, de ma prison pourquoi m’as-tu tird ? 10 

Je n’avois qu’un ami. Son imprudente flamme 
Du tyran de 1’Epire alloit ravir la femme ; 

Je servois a regret ses desseins amoureux; 

Mais le sort irritd nous aveugloit tons deux. 

Le tyran m’a surpris sans ddfense et sans armes. 15 

J’ai vu Pirithoiis, triste objet de mes larmes, 

Livrd par ce barbare a des monstres cruels 

Qu’*l nourrissoit du sang des malheureux mortels. 1 

Moi-meme, il m’enferma dans des cavernes sombres, 

Lieux profonds, et voisins de Fempire des ombres. 20 

Les Dieux, aprds six mois, enfin m’ont regardd : 

J’ai su tromper les yeux de qui j’dtois garde. 

D’un perfide ennemi j’ai purgd la nature ; 

A ses monstres lui-meme a servi de pature ; 

Et lorsque avec transport je pense m’approcher 25 

De tout ce que les Dieux m’ont laissd de plus cher : 

Que dis-je P quand mon ame, a soi-meme rendue, 

Yient se rassasier d’une si chere vue, 

Je n’ai pour tout accueil que des fremissements : 

Tout fuit, tout se refuse k mes embrassements. 30 

Et moi-mdme, dprouvant la terreur que j’inspire, 

Je voudrois etre encor dans les prisons d’Epire. 

Parlez. Phedre se plaint que je suis outragd. 

Qui m’a train ? Pourquoi ne suis-je pas venge ? 

La Grdce, a qui mon bras fut tant de fois utile, # 35 

1 Piutarque dans sa Vie de Thesee (chapitre xxxi.) raconte que le roi 
files' Molosses, iEdonee, donna Pirithous a devorer a son chien Cerbere. 
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30 PH&DRE 

A-t-elle au criminel accord^ quelque asile? • 

Vous ne rdpondez point. Mon fils, mon propre fils 
Est-il d’intelligence avec mes ennemis ? • 

Entrons. (Test trop garder un doute qui m’accable, 

5 Oonnoissons k la f ois le crime et le coupable. 
Que.Phkdre explique enfin le trouble ofi je la voL 

SO&NE VI. — HIPPOLYTE, THERAMENE. 

HIPPOLYTE. 

Ofi tendoit ce discours qui m’a glacd d’efiroi ? 

Phbdre, toujours en proie a sa fureur extreme, 
Veut-elle s’aecuser et se perdre elle-m&ne ? 
io Dieux ! que dira le Roi ? Quel funeste poison 
L’amour a rdpandu sur toute sa maison ! 

Moi-m&me, plein d’un feu que sa haine r^prouve, 

Quel il m’a vu jadis, et quel il me retrouve ! 

De noirs pressentiments viennent m’epouvanter. 

15 Mais I’innocence enfin n’a rien a redouter. 

Allons, chercbons ailleurs par quelle heureuse adress: 
Je pourroi de mon pere dmouvoir la tendresse, 

Et lui dire un amour qu’ilpeut vouloir troubler, 

Mais que tout son pouvoir ne sauroit dbranler. 


AOTE IV. 

ARGUMENT. 

Theseus, deceived by CEnone, believes that Hippolytus is guilty. 
He reproaches his son, and calls upon Neptune to punish him. 
Hippolytus vainly protests that he is innocent, and declares that 
Arfcia is the object of his love. Theseus will not listen to him, 
and banishes him from his presence. 

Phaedra, full of remorse, is about to expose to Theseus the 
treachery of CEnone; hut when she learns that Hippolytus loves 
Aricia, her jealousy gets the better of her good resolution, and 
the allows the king to leave her without undeceiving him. 

SCfiJNB I. — THESEE, CENONE.. 

I’HJgSliE. 

o Ah ! qu’est-ce que j’enteuds ? Tin trattre, un t6m4raire 
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ACTE IT. SC&NE I. 


Prdparoit «et outrage a 1’honneur de son pere ? 

Avec quelle rigueur, destin, tu me poursuis 1 
Je ne sals oil je*7ais, je ne sais ou je suis. 

O tendresse I 6 bontd trop mal recompense ! 

Projet audacigux ! detestable pens^e ! 5 

Pour parvenir au but de ses noires amours, 

L’insolent de la force empruntoit le secours. 

J’ai reconnu le fer, instrument de sa rage, 

Ce fer dont je 1’armai pour un plus noble usage. 1 

Tons les liens du sang n’ont pu le retenir ? io 

Et Phedre differoit k le f aire punir ? 

Le silence de Phkdre ^pargnoit le coupable ? 

CENONE. 

Phedre dpargnoit plutdtun p&re deplorable. 

Honteuse du dessein d’un amant furieux 
Et du feii criminel qu’il a pris dans ses yeux, 15 

Phedre mouroit, Seigneur, et sa main meurtriere 
Eteignoit de ses yeux 1 ’innocente lumiere. 

J’ai vu lever le bras, j’ai couru la sauver. 

Moi seule A votre amour j’ai su la conserver ; 

Et plaignant a la fois son trouble et vos alarmes, 20 

J’ai servi, malgre moi, d’interprete k ses larmes. 

* THES1&E. 

Le perfide ! II n’a pu s’enip§cher de palir. 

De crainte, en m’abordant, je l’ai vu tressaillir. 

Je me suis £tonnd de son peu d’allegresse ; 

Ses froids embrassements ont glac6 ma tendresse. 25 

Mais ce coupable amour dont il est d^vor^ 

Dans Athknes d£ja s’dtait-il d(?clar<$? 

CENONE. 

Seigneur, souvenez-vous des plaintes de la Reine. 

Un amour criminel causa toute sa haine. 

THESEE. 

Et ce feu dans Tr^ztme a done recommence ? 3° 

* 

1 Yirgile a difc semblablement de l’ep£e, present d’Enee, et ionfc s’arme 
Didon, prSte a se frapper {iZneide, livre iy„ vers 617) : 

♦ ... Non hoa qusesitum munns In nsus. 











PH&DRE 


CENONE. ' * 

Je vous ai dit, Seigneur, 'tout ce qui s’est pass4. 

C’est trop laisser la Heine k sa douleur nTortelle ; 
Souffrez que je vous quitte et me range aupr&s d’elle. 

, it 

SCENE II.—' THESEE, HIPPOLYTE. 

THES^E. ^ 

All ! le voici. Grands Dieux ! a ce noble maintien 
5 Quel ceil ne seroit pas tromp4 comme le mien ? 
Faut-il que sur le front d’un profane adultbre 
Brille de la vertu le sacrd caract&re ? 

Et ne devroit-on pas k des signes certains 
Reconnoitre le coeur des perfides humains P 
HIPPOETTE. 

IO Puis-je vous demander quel funeste nuage, 

Seigneur, a pu troubler votre auguste visage ? 
N’osez-vous confier ce secret k ma f oi ? 

THIilS^E. 

Perfide, oses-tu bien te montrer devan t moi ? 
Monstre, qu’a trop longtemps 4pargn4 le tonnerre, 
15 Reste impur des brigands dont j’ai purge la terre, 
Apr&s que le transport d’un amour plein d’horreur 
Jusqu’au lit de ton p&re a port4 sa fureur, 

Tu m’oses presenter line tete ennemie, 

Tu parois dans des lieux pleins de ton infamie, 

20 Et ne vas pas cbercber, sous un ciel inconnu, 

Des pays ou mon nom ne soit point parvenu. 

Fuis, traitre. Ne viens point ici braver ma baine, 
Et tenter un courroux que je retiens & peine. 

C’est bien assez pour moi de Topprobre 4ternel 
25 D’avoir pu mettre au jour un fils si criminel, 

Sans que ta mort encor, honteuse k ma m4moire, 
De mes nobles travaux vienne souiller la gloire. 
Fuis ; et si tu ne veux qu’un ckatiment soud&in 
T’ajoute aux sc414rats qu’a punis cette main, 

30 Frends garde que jamais 1’astre qui nous 4claire 


ACTE IT. SCENE II. 


39 


Ne te voie*en ces liens mettre un pied tdmdraire, | 

Fuis, dis-je ; et sans retour precipitant tes pas, ;'j 

De ton horrible aspect purge tous mes Etats. |j 

Et toi, Neptune, et toi, si jadis mon courage ;! 

D’infames assassins nettoya ton rivage, S 

Souviens-toi que pour pris de mes efforts heureux, 

Tu promis d’exaucer le premier de mes voeux. !• 

Dans les longues rigueurs d’une prison cruelle jj 

Je n’ai point implor4 ta puissance immortelle. j. 

Avare du secours que j’attends de tes soins, 10 i 

Mes voeux font reserve pour de plus grands besoins : n 

Je t’implore aujourd’hui. Venge un malheureux pkre. ;j, 

J’abandonne ce traitre k toute ta colere ; j| 

Etouffe dans son sang ses desirs eff routes : ■ [ 

Tbesee k tes fureurs connoitra tes bon tes. 15 j 

HIPFOLYTE. 1 

D’un amour criminel Phedre accuse Hippolyte ! j 

Un tel exces d’horreur rend mon ame interdite ; 

Tarat de coups imprevus m’accablent k la fois, ; 

Qu’ils m’otent la parole et m’dtouffent la voix. 

THEStCE. f) 

Traitre, tu pretendois qu’en un lache silence 20 

^Pbbdre enseveliroit ta brutale insolence. | 

II falloit, en fuyant, ne pas abandonner ;j 

Le fer qui dans ses mains aide a te condamner ; . | 

Ou plutot 11 falloit, comblant ta perfidie, 

Lui ravir tout d’un coup la parole et la vie. 25 | 

> HIPPOLYTE. | 

D’un mensonge si noir justement irrite* 1 

Je devrois fair© ici parler la vdrite, J 

Seigneur ; mais je supprime un secret qui vous touche. 

Approuvez le respect qui me ferme la bouche ; | 

Et sans vouloir vous-m&me augmenter vos ennuis, 30 | 

Examinez ma vie, et songez qui je suis. J 

Quelques crimes toujours precedent les grands crimes. | 

Quiconque a pu francbir les bornes Idgitimes * 

- - Pent violer enfin les droits les plus sacres ; ! 
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PBAdRE 



Ainsi que la vertu, le crime a ses'degres ; 



Efc jamais on n’a vu la timide innocence 
Passer snbitement a I’extr&me licence. c " 

IJn jour seul ne fait point d’un mortel vertueux 
5 Un perfide assassin, un l&che incestueux. 

Elevd dans le sein d’une chaste heroine, 

Je n’ai point de son sang ddmenti 1 ’origine. 

Pitth^e, estim4 sage entre tons les humains, 

Daigna m’instruire encore an sortii* de ses mains. 1 
io Je ne veux point me peindre avec trop d’avantage ; 
Mais si quelque vertu m’est tombde en partage, 
Seigneur, je crois surtont avoir fait dclater 
La haine des forfaits qu’on ose m’imputer. 

C’est par Ik qu’Hippolyte est connu dans la Grece. 

15 J’ai pouss£ la vertu jusques k la rudesse. 

On sait de mes chagrins 2 I’inflexible rigueur. 

Le jour n’est pas plus pur que le fond de mon coeur. 
Et Ton veut qu’Hippolyte, dpris d’un feu profane . . 
THl^SEE. 

Oui, c’est ce meme orgueil, 1 'dche ! qui te condamne. 
so Je vois de tes froideurs le principe odieux : 

Phbdre seule -charmoit tes impudiques veux ; 

Et pour tout autre objet ton kme indiffdrente 
DiSdaignoit de br&ler d’une fiamme innocente. 

HXPFOLYTE. " 

Non, mon pere, ce coeur, c’est trop vous le cdler, 

25 N’a point d’un chaste amour dddaignd de brfiler. 

Je confesse a vos pieds ma veritable offense : 

J’aime, j’aime, il est vrai, malgre votre defense. 
Aricie a ses lois tient mes vceux asservis ; 

La fille de Pallante a vaincu votre fils. 


1 PittMe, roi de Trdztbne, dfcaifc l’aieul raaternel de Thes6e. Thes6e 
avait 61ev6 par lui, efc lui avaifc lui-meme confi.6 l’&Iucafcion d’Hippo- 
lyte. Da, ns le prologue d’Euripide (vers 11), Hippolyte est nomm6 le 
disciple du. vertueux Pifcthde : 


* Iir7roAuros, ayi'ov TrcuSev^coTa. ^ 

2 Le Dictionnaire de V Academic de 1694 deflnifc le mot chagrin 1“ f&- 
eheuse, mauvaise humeur.” C’est ici, plus parfciculiferement, “ humeur 
s6v&re, austere.” 


ACTE IV. SCIiJNE II. 

Je 1’adore^ et mon arae a, vos ordres rebelle, 

Ne pent ni soupirer ni br&ler que pour elle, 

* «. THESEE. . 

Tu 1’aimes ? ciel ! Mais non, l’artifice est grossier. 

Tu te f eins c^minel pour te justifies 

HIPPOLYTE. 

Seigneur, depuis six mois je l’6vite et je 1’aime. 

Je venois en tremblant vous le dire a vous-meme. 

He quoi ? de votre erreur rien ne vous pent tirer t 
Par quel affreux serment faut-il vous rassurer ? 

Que la terre, le ciel, que toute la nature . . . 

THESEE. 

Toujours les scelerats out recours au parjure. 

Cesse, cesse, et m’^pargne un importun discours, 

Si ta fausse vertu n’a point d’autre secours. 

HIPPOLYTE. 

Elle vous paroit fausse et pleine d artifice. 

Pbkdre au fond de son cosur me rend plus de justice. 

THESEE. 

Ah ! que ton impudence excite mon courroux ! 

HIPPOLYTE. 

^Quel temps k mon exil, quel lieu prescrivez-vous ? 

THESEE. 

Fusses-tu par dela les colonnes d’ Alcide, 

Je me croirois encor trop voisin d’un perfide. 

HIPPOLYTE. 

Charge du crime afireux dont vous me soupgonnez, 
Quels axnis.me plaindront quand vous m’abandonnez ? 
* THESEE. 

Va chercher des amis dont l’estime funeste 
Honore ladultere, applaudisse a Tinceste, 

Des trattres, des ingrats, sans honneur et sans loi, 
Dignes de prot^ger un m^chant tel que toi. 

HIPPOLYTE. • 

Vous me parlez toujours d’inceste et d’adultere ? 
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PH&DBE 



Je me tais. Cependant PhMre sort d’une mei£, 

Pbddre est d’un sang, Seigneur, vous le savez trop bien, 
De toutes ces horreurs plus rempli que lejocden. 

Quoi ? ta rage k mes yeux perd toute reten^e ? 

5 Pour la dernidre fois ote-toi de ma vue : 

Sors, traitre. N’attends pas qu’un pdre furieux 
Te fasse avec opprobre arracber deuces lieux. 


SC&NE III .— 1 THESEE (seicl). 

Miserable, tu eours k ta perte infaillible. 

Neptune, par le fleuve aux Dieux memes terrible, 
io M’a donnd sa parole, et va l’exdcuter. 

Pn dieu vengeur te suit, tu ne peux 1’dviter. 

Je Paimois ; et je sens que malgrd ton offense 
Mes entrailles pour toi se troublent par avance. 
Mais a te condamner tu m’as trop engagd. 

15 J amais pdre en effet fut-il plus outragd ? 

Justes Dieux, qui voyez la douleur qui m’accable, 
Ai-je pu mettre au jour un enfant si coupable? 


SC&NE IV.— PHEDRE, THESEE. 


PH&DBE. 

Seigneur, je viens a vous, pleine d’un juste effroi. 

Votre voix redoutable a passd jusqu’d, moi. 

20 Je crains qu’un prompt effet n’ait suivi la menace* 

S’il en est temps encore, epargnez votre race, 

Respectez votre sang, j’ose vous en prier. 

Sauvez-moi de I’horreur de 1’entendre crier ; 

Ne me prdparez point la douleur dternelle 
25 De 1 ’avoir fait rdpandre k la, main paternelle. 

THES'lilE. 

Non, Madame, en mon sang ma main n’a point trempd ; 
Mais Tingrat toutefois ne m’est point dcbappd* 

Pne immortelle main de sa perte est chargde. 

Neptune me la doit, et vous serez vengde. 


ACTE IT. SC&NE V. 
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m PB±DRE. 

Neptune vous la doit ! Quoi ? vos voeux irrites . . . 

* THESfCE. 

Quo! ? craignez-vous ddj& qu’ils ne soient dcoutds P 
Joignez-vous^bien plutdt a mes voeux legitimes. 

Dans toute leur noirceur retracez-moi ses crimes ; 

Echauffez mes transports trop lents, trop retenus. 5 

Tons ses crimes encor ne vous sent pas connus : 

Sa fureur contre vous se rdpand en injures : 

Votre bouclie, dit-il, est pleine d’impostures ; 

II soutient qu’ Aricie a son coeur, a sa foi, 

Qu’il Faime. 10 

PH^DRE. 

Quoi, Seigneur? 

THESEE. 

II l’a dit devant mol : 

Mais je sais rejeter un frivole artifice. 

Espdrons de Neptune une prompte justice : 

Je vais moi-meme encore au pied 1 de ses autels 15 

Le presser d’accomplir ses serments immortels. 

SC&NE V.— PHEDRE (settle), 

* II sort. Quelle nouvelle a frappd mon oreille ? 

Quel feu mal dtouffd dans mon cceur se reveille ? 

Quel coup de foudre, 6 ciel 1 et quel funeste avis I 
Je volois toute entiere 2 au secours de son fils ; 20 

Et m’arrachant des bras d’CEnone dpouvantde, 

Je eddois au remords dont j’dtois touronentde. 

Qui sait meme oh m’alloit porter ce repentir ? 

Peut-etre & m’accuser j’aurois pu consentir ; 

Peut-dtre, si la voix ne m’efit dtd coupde, 23 

L’affreuse vdritd me seroit dchappde. 

Hippolyte est sensible, et ne sent rien pour moi ! 

Aricie a son coeur ! Aricie a sa foi ! 

Ab , Dieuxl Lorsqu 5 & mes voeux l’ingrat. inexorable 

t Plnsienrs ^diteurs moderaes out reinplac^ aupied par auxpieds, 

, a Voir, p. 12, note K 



PH&DRE 


S’armoit d’un ceil si fier, d’un front si redoutable, 

Je pensois qu’& l’amour son cceur toujours fermb 
Flat centre tout mon sese bgalement armd. - 
Une autre cependant a fl^chi son audace ; 

5 Devant ses yeux cruels une autre a trouve grace. 
Peut-etre a-t-il un coeur facile a s’attendrir. 

’ Je suis le seul objet qu’il ne sauroit souffrir ; 

Et je me chargerois du soin de le ddfendre ? 

SCftNE VI. — PHEDRE, CENONE. 

PH&DRE 

Chere CEnone, sais-tu ce que je viens d’apprendre ? 
CENONE. 

io Non ; mais je viens tremblante, a ne vnus point mentir. 
J’ai pdli du dessein qui vous a fait sorfir : 

J’ai craint une fureur k vous~m6me fatale. 

PHEDRE. 

0 * 

CEnone, qui 1 ’eftt cru ? j’avois une rivale. 

CENONE. 

Comment ? 

PHEDRE. 

15 Hippolyte aime, et je n’en puis douter. 

Ce farouche ennemi qu’on ne pouvoit dompter, 

Qu’off ensoit le respect, qu’importunoit la plainte, 

Ce tigre, que jamais je n’abordai sans crainte, 

Soumis, apprivoisb, reconnoit un vainqueur : 

20 Aricie a trouvb le chemin de son cceur. 

CENONE. 

Aricie ? 

FH&DRE. 

Ah l douleur non encore bprouv^e ! 

A quel nouveau tourment je me suis rdservbe ! 

Tout ce que j’ai souffert, mes craintes, mes transports, 
25 La furfur de mes feux, Thorreur de mes remords, 

Et d’un refus cruel l’insupportable injure 
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ACTE IV. SG&NE VI. 

N’dtoit qi^un foible essai du tourment que j’endure. 

Ils s’aiment ! Par quel charme ont-ils trompd mes yeux ? 

Comment se' sont-ils vus? Depuis quand? Dans quels 

lieux? . j§ 

Tu le savois. Pourquoi me laissois-tu sdduire ? fv 

De leur furtive ardeur ne pouvois-tu m instruire ? 5 

Les art-on vus 1 souvent se parler, se chercher ? 

Dans le fond des fordts alloient-ils se cacher ? 

Hdlas I ils se voyoient avec pleine licence. 

Le ciel de leurs soupirs approuvoit l’innocence ; 

Ils suivoient sans remords leur penchant amoureux ; io 
Tous les jours se levoient clairs et sereins pour eux. 

Et inoi, triste rebut de la nature enti&re, 

Je me cachois au jour, je fuyois la Imni&re ; 

La mort est le seal dieu que j’osois implorer. 

J’attendois le moment oh j’allois expirer ; *5 

Me nourrissant de fiel, de larmes abreuvde, 

Encor dans mon malheur de trop pr&s observde, 

Je n’osois dans mes pleurs me noyer a loisir : 

Je godtois en tremblant ce funeste plaisir ; 

Et sous un front serein ddguisant mes alaimes, 20 

II falloit bien souvent me priver de mes larmes. | 

CHNONE. 

Quel fruit recevront-ils de leurs vaines amours ? 

Ils ne se verront plus. 

PHSmtE. 1 

Ils s’aimeront ton jours. 1 

Au moment que je parle, ah ! mortelle pensde ! 25 j 

Ils bravent la fureur d’une amante insensde. f 

Malgre ce ineme exil qui va les dcarter, j 

Ils font mille serments de ne se point quitter. f 

Non, je ne puis souffrir un bonheur qui m’ outrage, 

CEnone. Prends pit-id de ma jalouse rage. 30 

II faut perdre Aricie. II faut de mon dpoux 
Contre U3\sang odieux rdveiller le courroux ; 

1 Les Editions imprimis du vivant de Racine ont: Les* a-t-on vu, et 
non vus. C’^tait au dix-septi^me si^cle un usage assez ordinaire de 
** -» laisser sans accord le participe suivi d’un inflnitif. 
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Qu’il ne se borne pas & des peines Idg&res ; # 

Le crime de la sosur passe celui des fibres, 

Dans mes jaloux transports je le veux impjorer. 
Que fais-je ? Od ma raison se va-t-elle dgarer ? 
S Moi jalouse ! et Thdsde est celui que j’implore I 
Mon dpoux est vivant et moi je br&le encore ! 



Pour qui ? Quel est le coeur oil prdtendent mes vceux ? 
Chaque mot sur mon front fait dresser mes cheveux. 
Mes crimes ddsormais ont combld la mesure. 
io Je respire a la fois Finceste et Fimposture. 

Mes homicides mains, promptes a me venger, 

Dans le sang innocent brdlent de se plonger. 

Miserable ! etjevis? et je soutiens la vue 
De ce sacrd soleil dont je" suis descendue ? 

15 J’ai pour aieul le pere et le maitre des Dieux ; 

Le ciel, tout l’univers est plein de mes aieux. 

Od me cachet P Fuyons dans la nuit infernale. 

Mais que dis-je ? mon pere y tient Furne fatale ; 

Le sort, dit-on, Fa mise en ses sdv&res mains : 

20 Minos juge aux enf ers tons les p&les humains. 

Ah ! combien fremira son ombre dpouvantde, 

Lorsqu’il verra sa fille a ses yeux presentee, 

Contrainte d’avouer tant de forfaits divers, 

Et des crimes peutAtre inconnus aux enfers ! 

25 Que diras-tu, mon pbre, a ce spectacle horrible ? 

Je crois voir de ta main tomber Furne terrible ; 

Je crois te voir, cher chant un supplice nouveau, 
Toi-meme de ton sang devenir le bourreau. 

Pardonne. Un Dieu cruel a perdu ta famille ; 

30 Reconnois sa vengeance aux fureurs de ta fille* 

Hdlas I du crime affreux dont la honte me suit 
Jamais mon triste cceur n’a x^ecueilli le fruit. _ 

Jusqu’au dernier soupir de malheurs poursuivie, 

Je rends dans les tourments une pdnible vie. 

CBNONE. ... 

35 Hd ! repoussez, Madame, une in juste terreur. * 
Regarded d’un autre oeil une excusable erreur, 

Vous aimez. On ne pent vain ere sa destinde. 
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ACTE IV. SC&NE VI. 

Par un chEymie fatal vous f Cites entrainde. 

Bst-ce done un prodige mom parmi nous ? 

L’amour n’a-tdl^ncor trioraphd que de vous? 

La foiblesse aux humains n’est que trop naturelle. 
Mortelle, subissez le role d’une mortelle. 

Vous vous plaSgnez d’un joug impost d&s longtemps : 
Les Dieux meme, 1 les Dieux, de 1’Glympe habitants, 
Qui d’un bruit si terrible dpouvantent les crimes, 

Out brfild quelquefois de feux illegitimes. 

PHlilDRE. 

Qu’entends-je ? Quels conseils ose-t-on me donner ? 
Ainsi done jusqu’au bout tu veux m’empoisonner, 
Malheureuse ! Voilh comme tu m’as perdue. 

Au jour que je fuyois e’est toi qui m’as rendue. 

Tes pribres m’ont fait oublier mon devoir. 

J’dvitois Hippolyte, et tu me 1’as fait voir. 

De quo! te chargeois-tu ? De quoi ta bouche impie 
A-t-elle, en 1’accusant, ose noircir sa vie ? 
llin mourra peut-£tre, et d’un pbre insensd 
Le sacrilege voeu peut-etre est exaued. 

Je ne t’dcoute plus. Va-t’en, monstre exdcrable ; 

Va, laisse-moi le soin de mon sort ddplorable. 

Puisse le juste ciel dignement te payer ! 

Et puisse ton supplice a- jamais eff raver 

Tons ceux qui comme toi, par de laches adresses, 

Des princes malheureux nourrissent les foiblesses, 
Les poussent au penchant oh leur coeur est enclin, 

Et leur osent du crime aplanir le chemin, 

Ddtestables flatteurs, present le plus funeste 
Que puisse faire aux rois la col&re cdleste 1 

cenone ( seule ). 

Ah, Dieux ! pour la servir j’ai tout fait, tout quittd : 
Et j’en regois ce prix ? Je l’ai bien mdritd. 

i xi y a meme, sans s, dans tonfces les aneiennes Editions. 
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FH&DRE 

ACTE Y. 



AHSUMENT. 

Hippolytus, before quitting Trcezen, obtains frojp. Aricia the 
promise that she will meet him in a temple and become his wife. 

Theseus, in his anxiety, calls upon the gods to enlighten him. 
He questions Aricia, whose replies augment his fears by their 
reticence. 

Panope, a woman in Phsedra’s suit, brings the intelligence that 
CEnone has thrown herself into the sea, and that the queen 
purposes to destroy herself. Theramenes narrates the death of 
Hippolytus. 



Phaedra, who has taken poison, declares, when on the point of 
death, that she alone is guilty, and that Hippolytus is innocent. 

Theseus, overwhelmed with grief, bestows the last honours 
upon his son, and adopts Aricia as his daughter. 

SCfiNE I.— HIPPOLYTE, ARICIE. 

ARICIE. 

Quoi ? vous pouvez vous taire en ce p^ril extreme ? 
Vous laissez dans l’erreur un pere qui vous aime ? 
Cruel, si de mes pleurs mdprisant le pouvoir, 

Vous consentez sans peine k ne me plus re voir, 

5 Partez, sdparez-vous de la triste Aricie ; 

Mais du moins en partant assurez votre vie. 

Ddfendez votre honneur d’un reproche honteux, 

Et forcez votre pere a r£voquer ses vceux. 

II en est temps encor. Pourquoi, par quel caprice, 
to Laissez- vous le champ libre k votre accusatrice P 
ficlaircissez Thdsee. 

HIPPOLYTE. 

H6 ! que n’ai-je point dit ? 

Ai-je dk mettre au jour 1 ’opprobre de son lit ? 
Devois-je, en lui faisant un rdcit trop sincere, 

D’une indigne rougeur couvrir le front d’un pere ? 
Vous seule avez percd ce mystfere odieux. 

Mon cceur pour s’dp&neher n’a que vous et les Dieux. 
Je n’ai pu vous cacher, jugez si je vous aime, - 
Tout ce que je voulois me cacher k moi-m&me. 

20 Mais songez sous quel sceau je vous l’ai t6v6\6. 


ACTE V, BCioNE I. 


m 


Oubliez, sjl se pent, que je vous ai parld, 

Madame ; et que jamais une bouche si pure 
Ne s’ouvre pou$ center cette horrible a venture. 

Sur l’dquitd des Dieux osons nous confier : 

Ils ont trop d’intdr&t k me justifier ; 5 

Et Phedre, t<?t on tard de son crime punie, 

N’en sauroit dviter la juste ignominie. 

C’est Funique respect que j’exige de vous. 

Je permets tout le reste a mon libre courroux. 

Sortez de Fesclavage oh vous dtes rdduite ; io 

Osez me suivre, osez accompagner ma fuite ; 

Arrachez-vous d’un lieu funeste et prof and, 

Ob. la vertu respire un air empoisoned ; 

Profitez, pour cacher votre prompte retraite, 

De la confusion que ma disgrace y jette. *5 

Je vous puis de la fuite assurer les moyens. 

Vous n’avez jusqu’ici de gardes que les miens ; 

De puissants ddfenseurs prendront notre querelle ; 

A^gos nous tend les bras, et Sparte nous appelle ; 

A nos amis communs portons nos justes cris ; 20 

Ne souffrons pas que Phedre, assemblant nos ddbris, 

Du trdne paternel nous chasse l’un et l’autre, 

Et promette k son fils ma depouille et la votre. 

T/occasion est belle, il la faut embrasser. 

Quelle peur vousretient? Vous semblez balancer ? 25 

Votre seui intdrdt m’inspire cette audace. 

Quand je suis tout de feu, dub vous vient cette glace? 

Sur les pas d’un banni craignez-vous de marcher P 

ARICIE. 

Hdlas ! qu’un tel exil, Seigneur, me seroit cher i 

Dans quels ravissements, a votre sort lide, 30 

Du reste des mortels je vivrois oublide ! 

Mais n’dtant point unis par un lien si doux, 

Me puis-je avec honneur ddrober avec vous ? 

- Je sais que^ans blesser l’honneur le plus sevdre, 

Je me puis affranchir des mains de votre pere : • 3S 

€e n’est point m’arracher du sein de mes parents ; 

V * - d V , . ' d 




r. 
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Et la fuite est permise a qui fuifc ses tyrans. _ 

Mais vous m’aimez, Seigneur ; etmagloire alarmde . . , 



HIPPOLTTB. 

Non, non, j’ai trop de soin de votre renommtie. 

Un plus noble dessein m’amene devant vous : 

5 Fuyez mes ennexnis, et suivez votre dpoux. 

' Libre dans nos malheurs, puisque le ciel l’ordonne, ' 

Le don de notre hymen ne ddpend de personne. 

L’hymen n’est point toujours entourd de flambeaux. 
Aux portes de Trdzbne, et parmi ces tombeaux, 
io Des princes de ma race antiques sepultures, 

Est un temple sacre formidable aux parjures. 

O’est Ik que les mor tels n’osent jurer en vain ; 

Le perfide y regoit un chatiment soudain ; 

Et craignant d’y trouver la mort inevitable, 

15 Le mensonge n’a point de frein plus redoutable. 

Lk, si vous m’en croyez, d’un amour dternel 
Nous irons confirmer le serment solennel ; 

Nous prendrons a tdmoin le dieu qu’on y rdvfere ; < 

Nous le prirons tous deux de nous servir de pere. 

20 Des dieux les plus sacrds j’attesterai le nom. 

Et la chaste Diane, et l’auguste Junon, 

Et tous les Dieux enfin, tdmoins de mes tendresses, 
Garantiront la foi de mes saintes promesses. 

ARICIE. . 

LeRoivient. Fuyez, Prince, et partez promptement. 
25 Pour cacher mon depart, je demeure un moment. 

Allez ; et laissez-moi quelque fldfele guide, 

Qui conduise vers vous ma demarche timide. 

SCENE II.— THESEE, ARICIE, ISMI 5 NE. 
THESEE. . 

Dieux, dclairez mon trouble, etdaignez k mes yeux 
Montrer la verity, que je cherche en ces lieux. 

ARICIE. 

30 Songe a tout, chere Ism&ne, et sois prete k la fuite. 
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* SO^NE III.— THEs£e, ARICIE.' 

* # TH^S^E. 

Vous changez de couleur, et semblez interdite, 
Madame! ^ue faisait Hippolyte en ce lieu ? 

ARICIE. , 

, Seigneur, il me disoit un kernel adieu. 

THE SEE. ' 

Vos yeux ont su dompter ce rebelle courage ; . 

Et ses premiers soupirs sont votre heureux ouvrage. 
ARICIE. 

Seigneur, je ne vous puis nier lav&riM; 

De votre in juste haine il n’a pas herit4 ; 

II ne me traitoit point comme une erimineHe. 

J*en tends : il vous juroifc une amour dternelle. 

ISTe vous assurez point sur ee cceur inconstant; 

N^ar k d’autres que vous il en juroit autant. 

ARICIE. T. - 

Lui, Seigneur ? 

’ . TH^S^E, 

Vous deviez le rendre moins volage 
Comment souiMez-vous cet horrible partage ? 

: ARIOIE. , ■ ■ ; ;■ 

Et comment souffrez-vous que d’horribles discours 
D’une si belle vie osent noircir le cours P 
Avez-vous de son coeur si peu de connoissance ? 
Discernez-vous si malle crime et l’innocence ? 

Faut-il qu% vos yeux seuls un nuage odieux 
Ddrobe sa vertu qui bribe a tons les yeux ? 

Ah ! c’est trop le livrer a des langues perfides. 

Cessez : repentez-vous de vos vceux homicides ; 
Craignez, Seigneur, que le ciel rigoureux 
Ne vous haisse assez pour exaucer vos vceux, 

Souveut dans sa colere il revolt nos victimes ; 

Ses presents sont souvent la peine de nos crimes. 
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PH&DRE 

Non, vous voulez en vain couvrir son attentat : 

Votre amour vous aveugle en faveur de l’ftigrat. 

Mais j’en crois des t^moins certains, irr^prochables : 
J’ai vu 9 j’ai vu couler des larmes v^ritables. # 

ARICIE. 

5 Prenez garde, Seigneur. Vos invincibles mains 
Ont de monstres sans nombre affranchi les humains ; 
Mais tout n’est pas d^truit, et vous en laissez vivre 
Un . . . Votre fils, Seigneur, me defend de poursuivre. 
Instruite du respect qu’il pent vous conserver, 
io Je Taffligerois trop si j’osois achever. 

J’imite sa prudence, et fuis votre presence 
Pour n’&tre pas forc4e k rompre le silence. 

SOi)NB IV.-THBSEE (seul). 

Quelle est done sa pens^e? et que cache un discours 
Commence tant de fois, interrompu toujours ? 

15 Veulent-ils m’dblouir par une feinte vaine ? 

Sont-ils d’accord tous deux pour me mettre a la gene ? 
Mais moi-meme, malgre ma severe rigueur, 

Quelle plaintive voix crie au fond de mon coeur ? 

Une piti£ secrete et m’affiige et m’etonne. 

20 Une seconde fois interrogeons CEnone. 

Je veux de tout le crime &tre mieux 4clairci. 

Gardes, qu’CEnone sorte et vienne seule ici. 

SC&NE V.— THESES, PANOPE. 

PANOPE. 

J’ignore le projet que la Reine mddite, 

Seigneur, mais je crains tout du transport qui 1’agite. 

25 Un xnortel desespoir sur son visage est peint ; # 

La paler r de la mort est ddja sur son teint. 

Deja, de sa presence avec honte chassee, 
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Dans la pfofonde mer CEnone s’est lancde. 1 
On rxe sait point (Toil part ce dessein furieux ; 

Et les flots pbmr jamais Pont ravie a nos yeux. 

TH^SEE. 

Qu’entendsd^ ? 

PANOPE. 

Son trdpas n’a point calmd la Heine : 
Le trouble semble croitre en son anie incertaine. 
Quelquefois, pour flatter ses secretes douleurs, 

Elle prend ses enfants et les baigne de pleurs ; 

Et soudain, renongant a Pamour maternelle, 

Sa main avec horreur les repousse loin d’elle. 

Bile porte au basard ses pas irrdsolus ; 
vSon ceil tout dgard ne nous reconnoit plus. 

Elle a trois fois dcrit ; et changeant de pensde, 

Trois fois elle a rompu sa lettre commence. 

Daignez la voir, Seigneur : daignez la secourir. 

TH^S^)E. 

ciel ! CEnone est morte, et Phkdre veut mourir ? 
Qu’on rappelle mon fils, qu’il vienne se defendre ! 

Qu’il vienne me parler, je suis pret de Pentendre. 

Ne prdcipite point tes f unestes bienf aits, 

Neptune ; j’aime mieux metre exauce jamais. 

Et fai trop t6t vers toi levd mes mains cruelles, 

J’ai peut-4tre trop cru des tdmoins pen fideles, 

Ah I de quel desespoir mes vceux seroient suivis ! 


SOfiNE VI.— THES3&E, THERAMENE. 

Thdramene, est-ce toi ? Qu T as-tu fait de mon fils ? 

1 ‘*o n a remarqud que Racine <*tait le sen! des trois tragiques qui ont 
traits le sujet de Phedre, ehez qui la Nourrice sole punie. G’est une 
faute de moaurs dans Emipide et dans Seneque, et que. Racine ne pouvait 
pas commettre. On assure qu’il en a 1’obligation. a un Gilbert, qui^avaxt 
fait une Phedre oil CEnone est aussi noyee.” (Note de V edition de lSOT-H 
En effet, dans l’acfce v., scene 5, de YHippolyte de Gilbert, Pasithee 
r6pond a Th<£s6e qui s’mforme du sort d’Achrise : 

Dans les flats de la mer elle a fini ses jours. 

De son crime elle-meine a paye le saiaire. 

Mais ce qui n’appartient qu’a Racine, e’est l’effet prodxiit par cette nou- 
velle de la mort volontaire d' CEnone, annonede k Thesee, au moment ou 
le doute commence a entrer dans son esprit. 



Si PHilDRE 

Je te l’ai confix d&s l’age le plug tendre. 

Mais d’ou naissent les pleurs que je te vois rdpandi-e? 

Que fait mon fils ? # - 

O soins tardifs et superfta I 
5 Inutile tendresse i Hippolyte n’est plus. 

th^s^e. 

Dieux I 

th^ram&ne. 

J’ai vu des mortels pdrir i e plus aimable , 

Efc j’ose dire encor, Seigneur, lemoins CO upable. 

Mon fils n’est plus? He quo i ? quand je lui tends les 
bras, 

10 Les Dieux impatientsonthatd son trdpas’ ' 

Quel coup me l’a ravi? q ue ll e f ou dre soudaine? - 

THERA 5 i£x E . 

A peine nous sortions des portes de Trdzdne, > 

.11 dtoit sur son char ; ses gardes affligds 
Imitoient son silence, autour de lui ran - As ; 
i S -II suivoit tout pensif le chemin de Mycknes ; 

Sa main sur ses ehevaux laissaitflotter les r&nes. 

Ses superbes couriers, qu’ oa voyoit autre fois 
Pleins dhine ardeur si noble obdir a sa vote, 

L’ceil morne maintenant et la tdte baissde, 

20 Sembloient se conformer k satriste pensde. 

Un effroyable cri, sorti du fond des fiots, 

Des airs en ce moment a trouble le repos ; 

Et du sein de la terre une vote formidable 
Repond en gdmissant k ce cri redoutable 
2 S Jusqu’au fond de nos cceurs notre sang s’est glacd ; 

Des coursiers attentif s le crin s’est hdrissd 
Dependant sur le dos de la pi aine liquide ’ 

. S’dlkve k gros bouillons une montagne humide ; 

L’onde approche, se brise, et vomit k nos yens, 

30 Parmi ues dots d’dcume, un monstre furieux. 

Son front large est armd de cornes menaqantes ; 
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Tout son gorps est couvert cTecailles jaunissantes ; 
Indomptable taureau, dragon imp^tueux, 

Ba croupe se re^courbe en replis tortueux. 

Ses longs mugissements font trembler le rivage ; 

. ■ Le ' 'Ciel ; avec borr eur volt ce monstre sauvage ; ■ 

Laberre s’en*&meufc, Fair en .est' infects ; 

Le flot, qui Fapporta, recule epouvantd. 

Tout fuit ; et sans s’armer d’un courage inutile, 

Dans le temple voisin cbacun cbercbe un asile, 

Hippolyte lui seul, digne fils d’un hbros, 

Arrete ses coursiers, saisit ses javelots. 

Pousse au monstre, et d’un dard lancd d’une main sfire, 

II lui fait dans le flanc une large blessure. 

:" :; I)e rage: et.de' douleur le monstre bondissant 
Vient aux pieds des cbevaux tomber en mifgissanfc, 

Se route, et leur prdsente une gueule enflammde, 

Qui les couvre de feu, de sang et de fumde. ^ 

La frayeur les emporte ; et sourds k cette fois, 
fls ne connoissent plus ni le freln ni la voix. 

Bn efforts impuissants leur inaitre se consume : 

Ils rougissent le mors d’une sanglante ecume. 

On dit qu’on a vu m&me en ce desor&re affreux, 

"Un Dieu qui d’aiguillons pressoit leurs flancs poudreux, 

A tracers des x'ocbers la peur les precipite ; 

L’essieu crie et se rompt. L’intrdpicie Hippolyte 
Voit voler en eclats tout son char fracassd ; 

Dans les renes lui-meme il tornbe embarrasse. 

Bxeusez ma douleur. Cette image cruelle 
Sera pour moi de pleurs une source dternelle. 

J’ai yu, Seigneur, j’ai vu votre malheureux fils 
Trains par les cbevaux qiie sa main a nourris. 

. , ...II veut.!es v rappeler s ,et/sa yoix les effraie; ■ ■ 

Ils courent. Tout son corps n’est bientdt qu’une piaie. 

De nos cris douloureux la plaine retentit. 

Leur fougue Impetueuse enfin se ralentit. : 2$ 

- Ils s’arrltent, non loin de ces tombeaux antiques 
9. 'Ob des rois ses aieux sent les frqides reliques. 

' J’y cours en soupirant, et sa garde me suit. 



PH&DRE 


1 Tuque semper* genitor, irsa facilis assensor mete. 

(S6n6que, Hippolyte , vers 1207.) 


De son g^ndreux sang la trace nous conduit ; 

Les rockers en sont teints ; les ronees ddgouttantes 
Portent de ses cheveux les d^pouilles sanglantes. 
J’arrive, je 1’appelle ; et me tendant la main, 

S II ouvre un ceil mourant, qu’il referme soudain. 
fi Le ciel, dit-il, m’arrache une innocente vie.® 
Prends soin apr&s ma mort de la triste Aricie. 

Cher ami, si mon pkre un jour d£sabus£ 

Plaint le malheur d’un fils .faussement accuse, 
io Pour apaiser mon sang et mon ombre plaintive, 
Dis-lui qu’avec douceur il traite sa captive ; 

Qu’il lui rende . . . 5 A ce mot ce hdros expire 
N’a laissd dans mes bras qu’un corps d 4 figurd : 
Triste objet, oil des Dieux triomplie la colkre, 

15 Et que mdcomoitroit roeil meme de son pkre. 

THESES. 

O mon fils ! cher espoir que je me suis ravi l 
Inexorables Dieux, qui m’avez trop servi ! 1 
A quels mortels regrets ma vie est r 6 serv 6 e I 

THiJBAMljJNE. 

La timide Aricie est alors arriv^e. 

20 Elle venoit, Seigneur, fuyant votre courroux, , 

A la face des Dieux l’accepter pour dpoux. 

Elle approche : elle voit 1 ’lierbe rouge et fumante ; 
Elle voit (quel objet pour les yeux d’une amante !) 
Hippolyte 4 tendu, sans forme et sans couleur. 

25 Elle veut quelque temps douter de son malheur ; 

Et ne connoissant plus ce h£ros qu’elle adore, 

Elle voit Hippolyte et le demande encore. - 
Mais trop sftre k la fin qu’il est devant ses yeuX, 

Par un triste regard elle accuse les Dieux ; 

30 Et froide, g 4 missante, et presque inanim^e, 

Aux pieds de son amant elle tombe parade. 

Ismkne est auprbs d’elle ; Ism&ne, toute en pleurs, 
La rappelle k la vie, ou plutbt aux douleurs. 






ACTE V. SC&KE VTI. 

Et moi, je^uis verm, d^testant la lumi&re, 

Vous dire d’un hdros la volontd derniere, 

Et m’acquitter, .Seigneur, du malheureux emploi 
Dont son cceur expirant s’est repost sur moi. 
Mais j’apergois venir sa mortelle ennemie. 


SC&NE VII.— THESEE, PHEDRE, THERAMENE, 
PANOPE, Gardes. 

TH^S^E. 

H4 bieh ! vous triomphez, et mon fils est sans vie. 

Ah ! que j’ai lieu de craindre I et qu’un cruel soupcon, 
L’excusant dans mon cceur, m’alarme avec raison 1 
Mais, Madame, il est mort, prenez votre vici^me : 

J ouissez de sa perte, injuste ou legitime. io 

Je consens que mes yeux soient toujours abuses, 
de le crois criminel, puisque vous Taccusez. 

Son trdpas k mes pleurs of£re assez de matures, 

Sans que j’aille chercher d’odieuses lumieres, 

Qui ne pouvant le rendre k ma juste douleur, 15 

Peut-£tre ne feroient qu’accroitre mon malheur. 
Laissez-moi, loin de vous et loin de ce rivage, 

De mon fils ddchir£ fuir la'sanglante image. 

Confus, persdcut4 d’un mortel souvenir, 

De Punivers entier je voudrois me bannir. 

Tout semble s’41ever centre mon injustice. 

L’^elat de mon nom meme augmente mon supplies : 

Moins connu des mortels, je me cacherois mieux. 

Je hats jusques au soin dont m’honorent les Dieux ; 

Et je m’en vais pleurer leurs faveurs meurtrieres, 

Sans plus les fatiguer d’inutiles prieres. 

Quoi qu’ils fissent pour moi, leur funeste bonfctS 
Ne me sauroit payer de ce qu’ils m’ont 6 tA 

PHEDRE. 

Non, Thds£e, il faut rompre un injuste silence : 

II faut k votre fils rendre son innocence. 

Jin 
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THlfe^E. r 

Ah l pkre infortune I 

Et c’est sur votre foi que je 3 ’ai condamn£ ! 

Cruelle, pensez-vous &tre assez excus^e ... 

PEEDRE. * 

Les moments me sont chers, ecoutez-moi, Th^s^e. 

5 C 4 est moi qui sur ce fils chaste et respectueux 
Qsai jeter un ceil profane, incestueux. 

Le ciel mit dans mon sein une flamme funeste ; 

La detestable CEnone a conduit tout le reste. 

Elle a craint qu’Hippolyte, instruit de ma fureur, * 

io Ne decouvrit un feu qui lui faisoit horreur. 

La perfide, abusant de ma foiblesse extreme, 

S’est hatee k vos yeux de Faccuser lui-m&me. 

Elle s’en est punie, et fuyant mon courroux, 

A cherche dans les flots un supplice trop doux. 

15 Le fer auroit deja tranche ma destin^e : 

Mais je laissois g 4 mir la vertu soupqonnee. ^ 

Pal voulu, devanfc vous exposant mes remords, 

Par un chemin plus lent descendre chez les morts. 

J 5 ai pris, j’ai fait couler dans mes brfilantes veines 
20 Un poison que Medee apporta dans Athenes. 
jusqu’a mon coeur le venin parvenu 
Dans ce coeur expirant jette un froid inconnu ; 

je ne vois plus qu*& travers un nuage ... 

Et le ciel et Tdpoux que ma presence outrage : 

25 Et la mort, a mes yeux derobant la clarte, 

Bend au jour, qu’iis souilloienfe toute sa purete . 1 
PANOPE. 

Elle expire, Seigneur ! 

THESI&E. 

D’dne action si noire 

Que ne peut avec elle expirer la memoire I 

1 Dans S<£n&qne, Fh&dre, apr£s s’6tre accus^e elle-m&me, . se frappe 
d’une 6p£e : 

... . . . . . Hac maim pcenas tibi 1 
Solvam, et nefando pectori ferrura inseram, 

Animaqne Phaedram pariter ae scelere exuam. 

{Vers 1X76-1178.) 
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Aliens, de mon erreur, Mas ! trop eclaircis, 
Meier nos pleurs au sang de mon malheureux fils 
Allons de ce c&er fils embrasser ce qul reste, 
Expier la fureur d’un veeu que je d^teste. 
Rendons-lui les honneurs qu’il a trop merites ; 

Et pour mieux apaiser ses manes irritds, 

Que malgrd les complots d’une in juste famille, 
Son amante aujourd’kui me tienne lieu de fille. 


FIN. 
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6. J'ignore le destin d* une tite si chlre : I am ignorant of the fate of 
one so dea? ! . Remark that ignorer never has the meaning of the 
English to ignore, i.e., not to recognise. There are many 
examples in poetry of tete used, as above, for personne. Of . 
‘ OlBCrrov Kapa,’ &e., Soph. O. T,. 4G; and * capitisque injuria cari, 
Yirg. JEn. iv. 354. 

12 . Chez les marts : In the infernal regions; in the kingdom of the 

dead, ;'■.■■■■ /:■:■'■■■■■ v^'V- dV::,’.; . # ** r . : - 

13. Le Tenure : Tsenarus, a promontory in Laconia, now Cape Matapan. 
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1. Icare : Icarus, a son of Daedalus, who on his flight from Crete fell 
into the iEgean Sea, part of which was named after him. 

7. Nouvelles amours : *. . . Abstract nouns ending in or, masculine in 
Latin, have become feminine in French . , . Honneur , amour , 
labeur , are the only French masculine substantives derived from 
masculine Latin nouns ending in or, and yet honneur was 
feminine in the Middle Ages, as well as amour . . . These 
feminine nouns vexed the Latinists and pedants of the sixteenth 
century, who, wishing to restore the gender they had in Latin, 
created le labeur from labor, and tried to make amour of the 
masculine only. This attempt failed, but from that time amour, 
by a strange rule, has become masculine in the singular and 
feminine in the plural/ (‘The Public School French Grammar/ 
by A. Bracket, &c.) 

19. D’ Athene et de la cour: The correct spelling is Athenes, but, in 
poetry, the s may be dropped whenever the metre or euphony 
require it, / /' . ; 
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u. Sang? Race, family. Aricia was the sister of the Pallan tides, sons 
of Pallas, brother of JEgeus. They conspired against Theseus, and 
were massacred by him. 
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NOTES 


Line' 
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2 . line mtre amazone: Hippolytus was the son of Antiope, an 
Amazon. ■ The. Amazons were. a community of warlike women. 

• ■ ; who dwelt on the river Thermodon, in Asia 'Minor, 

it. De Vabsence^ d’Aleidei Alcides, .or Hercules, .so famous for his ■ 
exploits, hd.d been received among the gods. 

.13 . Procruste, Cercyon , , et Scirron, et Sinnis : Procrustes, i.e., **The 
Stretcher,” -waylaid travellers, tied them upon a bed, and 
stretched or cut their limbs to make them of the same size as 
the bed. Cercyon killed all strangers whom he overcame in 
wrestling. Scirron compelled 'those whom he caught to wash 
his feet on the Scironian rock, and kicked them into the sea, 
where a tortoise devoured their bodies. Sinis or Sirrnis fastened 
his victims to the top of a fir tree, which he bent and then let 
spring up again. 

H. Du giant d’J&pidaurei Periphates, a robber of Attica, son of 
Yu lean. 

15. Minotaure : Minotaurus, a monster, half man and.half bull, which 
devoured every year the seven youths and sevei maidens whom 
the Athenians were obliged to send to Crete as a tribute. 
Theseus went as one of the seven youths, and slew the monster. 

13. Peribee : Peribma, condemned by her father to be thrown into the 
sea, was hidden in the island of Salamis, where Theseus found 
her. 

itv A Hane -. Ariadne, daughter of Minos, and sister of Phasdra, fell in 
love with Theseus, and gave him the clue of thread by means of 
which he found his way out of the Labyrinth of the* Minotaur 
Theseus promised to marry her, but abandoned her. 

Page 5. 

22. A ntiope. See note on page 4, line 2. 

24. Mais que sert d'affeeter un superbe discours ? What is the use of 
affecting such pride' in your speech ? Remark * que sert,’ although 
we say servir a, and compare this expression with the Latin one, 
'quid prodest.’ 

Page 6. 

M. Je revoi: ‘Notice that in the first person (singular) the verbs in ~er 
' do not take an s, while the other conjugations do . . . The 
French language did not originally possess an s, because the first 
person never took an s in Latin ... On the other hand, the s was 
, , ■ ..a distinetive::characteristic of' the second person . . . The modern 
; " final s of ; the.- first person singular is, therefore, . contrary to 
etymology,’ (‘Pub. Sch. Fr. Grammar, by A. Braehet, &c.). In 
line 19, page 6, the old form is used in order that the two syllables 
whidh rhyme may be spelt alike. 

Page 7. 9 

famille : Founder of an unhappy race. 

A ■ -v '"Fhesdra’s mother,.’ Pasiphae, was the daughter of Helios (the sun). 
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Page 10, 

;ina 

11. Ariane, ma sceur . See note on page 4, ligne 23.„ - 

13 . Ennui: In lofty style ennui is a word of great force; in ordinary 
parlance its meaning has been considerably weakened. Both 
Littr6 and Brachet seem to prefer the etymology in odio, ‘esfc^ 
mihi in odio ,* cela m’ennuie, to noxia , hurt, injury. 


Page 11. 

s. Voyage infortuni! Rivage malheureux : Littrd in his dictionnary 
quotes this line to show that rivage is used * par extension ’ for 
contree , pays. Allusion is made here to Troezen ; see page 12, 
line 13. 

Page 12. 

21 . UnefLam/me si noire : So criminal a love. 

Page 13. 

io. Aufils de Veir anger e : Hippolytus. See note on page 4, line 2. 

Scene V. 

Page 14, 

13 . Que Minerve a bdtis : Athens. 


ACT II. 

Page -15. 

5, Ecartes : Kept away, - Ecarter, to discard; es (ex) and carte, card. 
Remark initial e in French, initial s in Latin and in English in 
the following: etat y status, state ; etole, stola, stole; eponge, 
spongia, sponge ; epouse, sponsa, spouse, &c., &c. 

17 . Pirithoiis : Pirithous, King of the Lapithee, in Thessaly, invaded 
Attica, but when Theseus came to oppose him, he conceived a . 
warm admiration for him, and became his friend; 

is. Le Oocyte : Cocytus, a river in Epirus, a tributary of the Acheron," 
supposed to be connected with the lower -world. 


Page 16. 

io, Depuis quel temps: Depuis combien de temps. 

is. Sa presence d ce 'bruit rCa point paru repondre : His bearing did nob 
s£bm at all to justify that reputation. 

so. Courage : Here, pride. " 
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6. Avant que de parti?' : Littr6 tells 'us that one can say equally well 
avant de faire and avant que de faire, and that avant que faire 
used in poetry. 

12 . La par que homicide : The doom of death. 

is. J'ai plaint : Plaindre is used here in the sense of rVgretter. Plaindre 
les malheureux, , to pity the unfortunate; plaindre sa peine, la 
depense , to grudge the trouble, the expense. 


Page 19. 

iif. De eefameux moi'tel que la tare a cormi: Erechtheus. See page 
17, line 3. 

21. Est votre Men: Is your own. Bien, property; biens au soldi, 
landed property. 

29. Vous trahir : To act against your own property. 


* Page 17. 

Lins 

3. But it regret le sang des ?ieveux d'tirechtheei Erechtheus was 
brother of Fallas, the father of Aricia and the Pallanfcidse. He 
was said to be son of the Earth, hence the point of the expression, 
d ?'eg?'et.— t Sons of the Earth,’ a mythical way of representing 
that the* people so styled were indigenous, i.e., aborigines, 

a.vT6x&ov<-$, 

s, 7. On craiTib que , &c.': Remark the antithesis between flamme, flame, 
(love), and cendre, ashes. It may be translated : They fear lest 
some day the sister should with Hymen’s torch rekindle her 
brother’s ashes. 


Page 18. 


Page 20. 


.14. Insulter d : To deride, to scoff at. 


is. Par quel trouble . . . : What feeling has carried me so far from my 
former self ?, i.e., has so altered me! Note.— Do not give yourself 
the trouble, ne vous donnez pas cette peine; he has had great 
troubles, il a eu de grands ennuis, de grands chagrins. 

28. A Venvi : The idea might be expressed here by, everything conspires 
to. Efcym.— Littr6 condemns invicem, and gives, like Bracket, 
invitus. ‘ 


Page 22. 


io. Mes alarmes : My anxiety, alarm. Alarum and alarm have 
common Italian origin : all arme, to arms. 

19. Des sentiments : Remark des here, after the negative, although the 
general rule is to suppress the article. In this case the idea of the 
negative is connected, not with sentiments but with has ; he has 
feelings, but" they a, re not low. 

, 20. Quand: E\ r en, if. Quand mime , quand Men meme. 
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tae Page 23. 

1 A pay°. rdSt US6d heie ’ likeriva 9 e on Page 11,- line 8, simply -for 
“• les ***** ™ *"• been ‘ 


Page 24. 

l. T<^ moH Qu’U est: Although he is dead. Remark the indicative 
with tout . . . Que; the subjunctive would be necessary with 
oien ... que, quoique . 

33. Que Thiseeest m o n pere: Generally when the principal clause is 
mhi^r?HvJ e ’v, the verb ° t th ? subordinate clause must be in the 
Kuitlnf tn : because there is doubt, uncertainty; but when, in 
ffre is nSn “teposataon there is no doubt inferred, the indica- 
J bere wishes to bring Phmdra back to a 

sense of her duty by warning her that she is forgetting &c. . . 

Pb^fr^Smn® ’“^cative oan be explained in a similar w : ay! 
Phaadra s^pudiates the accusation. Girault-Duvivier calls this 
interrogation 1 interrogation des rheteurs. 


Page 26. 

21 . Iwterd.it, sans couleur i Abashed and pallid, 

26 . La voile : The ship. 

I hare sixty sails ; Caesar none better 

—(Shakespeare). 


Page 27. 

13. Puisse : Remark the subjunctive after quelque que. 


ACT III. 


Page 28. 

». Pourquoi^ detournois-tu mow funeste dessein? The usual wav of 
expressing this idea would be, * J\Te detowmois-tu de . ” 

Racine s turn is much quicker and more forcible. Phmdra refers 
to her nurse's preventing her from striking herself with 
Hippolytuss sword (act ii, end. of scene 5):. ‘Why did you 
* he self-sought death?’ Remark funeste, used here with 
all the force of its Latin etymology ; * funestus/ causing death. 

Used here in the sense of, to take in hand, to under- 
werb: Qui trop embrasse mal etreint- one must not 
have too many irons in the fire. 


Page 29. 

Pews'enfaut : Very nearly. This expression has been criticised as 
too colloquial for a tragedy ; remark, however, that it is put here 
m a nurse’s mouth. It is to be found in Corneille’s tragedies. &c. 
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21 . Barbara : A foreigner. CEnone uses the -word in the sense of the 
Greek ‘0<xppap O s’; in the next line Phaedra uses it for ‘hard- 
hearted,’ ‘-unfeeling.’ 

25. A r c sont plus de saison : Come too late. This expression in 1677 was 
probably not considered so colloquial as it is now, and therefore 
did not seem out of place in a tragedy. 

Page 30. 

is. Je Vamiirai de tout : I shall approve and sanction all you do. The 
usual spelling is avouerai ; the e is no longer pronounced, and 
avouerai .counts now as a word of three syllables in poetry; 
though formerly the e being pronounced, the word was of four 
syllables, 

21. Tons tes traits ont porte : All thy shafts have hit the mark. 


Page 31. 

10 . Maistun'as pas voulu: But you would not believe me. ‘Me 
croire,’ or some verb expressing a similar ideals evidently under- 
stood here. f" 

23. t/e les r appalls toutcs : The reflective form is the one generally 
„ used— ‘ Je me les rappelle toutes': J remember them all, Mark 
*je me rappelle cela,' and ‘ye me souviens de cela. 

Page 32. 

2 . Est-ce un malheur si grand que de cesser de vivre ? 

Usque adeone morj miserum est ? 

Virgil, JEn. xii. 646. 

Remark the idiomatic use of que ; the sentence -would he correct 
without it also. 

12 , L’unniVautre : Litfcrb ^blames grammarians for having made the 
rule that ni must be repeated : ni inn ni V autre* He quotes 
examples of one ni only in poetry, and suggests that this might 
be imitated in prose. To ourselves, however, it seems that such 
omission can only be by a poetical licence. 

17. C Ten est fait: No hope is left, i.e,, If you kill yourself you will 
certainly be thought guilty. 

Page 33. 

3. D’unprix a qui tout cede: Valued above all things. ‘ Qui, in the 
■ ‘ genitive, dative, and ablative (i.e*, governed by a preposition), 

can be employed with reference to persons only: This rule, made 
by Yaugelas (1585-1650), has been repeated by all the grammarians 
: w'ho. succeeded him; hut if grammarians are unanimous in 
proclaiming it, onr great writers- have been the same in breaking 
it jAtarty-Laveaux). ' 

is. Commettre : To expose': to danger. 

Page 34. 

29. Hercule respirant . . . : Hercules, hearing of your famous deeds, 
rested, and relied on you to continue his labours. 
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20 . Principe : Here, cause. 


Page 41. 

4. Tte te feins criminel : * Aricie ’ being the sister of the enemies of 
Theseus, and Theseus having condemned her never to marry, the 
love of Hippolytus was, in his father’s eyes, criminal. 

17 . Les colonnes d'Aldde : Mount Calpe (Gibraltar) and Mount Abyla, 
on the African coast opposite, were called the columns of 
Hercules, from the fable that they were originally one mountain, 
tom asunder by Hercules. 

22 . Honore and applaudisse are in the subjunctive in obedience to the 
following rule : after the relatives gu% que, dont, oil, the sub- 
junctive must be used if uncertainty is implied, otherwise the 
indicative is required. Theseus does not know if Hippolytus will 
find friends such as he describes ; if he knew of any such and was 
referring his son to them, the indicative would be the proper 
mood. 


Page 42. 

9. Par lefieuve : The Styx, the principal river imthe nether world, by 
which the most solemn oaths were sworn, 
is. Mes entrailles : My heart. Lat. prcecordia, used in the same sense 
in poetry. 


Page 44. 

3 . POtt: Racine has several times used the’subjunc ivo after penser 
when we should now prefer the indicative. 


ACT IY. 

Page 37. 

13. Tin pere deplorable : An unhappy father. In ordinary parlance, 
deplorable is used in reference to things ; in lofty style, to 
persons. 

21. D'interpr'ete d ses larmes : Phaedra, in scene 4, act iii, did not accuse 
Hippolytus, hut wept and declared herself unworthy of appearing 
before Theseus. In Euripides, Hippolytus is accused in a letter 
found on Phaedra’s corpse; in Seneca, Phaedra complains of 
violence, and shows the sword Hippolytus has left in her hands. 

^ Page 38. 

Me range aupres d'elle : Attend to her. 


Page 35. 


2 i. M'ont regarde : looked upon me favourably ; pitied me. 
29. Fremissemeni : Signs of fear, of dread. 



NOTES 


Page 48, 

De ce sacresoleil: See note' on page 7, line & 

J’ai pour aieul : Minos, Phaedra’s father, 
(Jupiter) aid Europa. 


Ldches adresses Artful wiles. 


Page 48. 

Sous quel sceau: On what condition. The condition was secrecy 
sous le sceau du secret. 


Page 49. 

Assemblant nos debris'. Joining us in a commo: 

from de and briser, to break ; the shattered rgnv 
Me .. . derober: to flee. Of. the English, to steal 


Ma gloirei My virtue. 


Page 51. 

Uwe amour itemelle: Remark here amour feminine 
singular. See note on nouvelles amours , page 2, line 7 
in his ‘Observations/ published in 1672, says In pros : 

now masculine cmJly, but' it is still of both genders in 
ortener masculine, however, than feminine/ 

Ne vows assurez point sur: Do not put confidence in. 

Page 52. 

Des larmes veritables : Phaedra’s tears, so wickedly expla 
the nurse, ‘ J’ai sem malgre moi d'interprete d ses larnu 
37. line 21. 

Pour me mettre d la gene : To torture me. Gene is founc 
h Tench spelt gesne, gehine, gehenne, and comes from th 
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, . . . . _ .. . have 

settled that, in this -sense (ready to), one must say pj'it a; this ' 
decision is arbitrary, for custom admitted the preposition de' 


Page 55. 

Sa croupe se recourbe en replis torhceux : 
* Sinuantque immensa volumine tergaA 


Of* Y irgil, JEn, ii. 208, 


Page 57. 

27. Quoi qn'ils fissent: Remark that both quoi que , whatever, and 
quoiqtte, although, require the subjunctive. 


Page 58. 

20. Que Medic apporta dans Athenes . 
rival, had fled to Athens. 


Medea, after poisoning her 
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